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→ �Chaque année autour du 6 juin, les offices de tourisme des 
plages du Débarquement vous invitent à fêter la liberté 
retrouvée grâce au D-Day Festival Normandy : un programme de 
manifestations touristiques et populaires, culturelles et festives. 
Parachutages, défilés de véhicules, feux d’artifice, concerts, 
reconstitutions de camps militaires, pique-niques géants, salons 
du livre, expositions, bals populaires… Plus de 200 manifestations 
pour que la fête soit belle et émouvante pour ce 80e anniversaire 
du Débarquement ! Bon séjour en Normandie !

→ �Each year around 6th June, the tourist offices of the Landing Beaches 
area invite you to celebrate freedom! During the D-Day Festival 
Normandy, visitors will enjoy a popular programme of festive and 
cultural events including parachute demonstrations, parades of military 
vehicles, fireworks, concerts, reconstitutions of military camps, giant 
picnics, book fairs, exhibitions, dances… More than 200 events this year 
in the programme. The Festival promises to be a beautiful and moving 
celebration for this 80th anniversary of the D-Day Landings! We wish you 
a pleasant stay in Normandy!

D-DAY FESTIVAL NORMANDY 2024 
18E ÉDITION

WWW.DDAYFESTIVAL.COM

ARROMANCHES
Tél. 02 31 22 36 45
arromanches@bayeux-tourism.com

BAYEUX
Tél. 02 31 51 28 28
info@bayeux-tourism.com

CAEN
Tél. 02 31 27 14 14
info@caenlamer-tourisme.fr

CARENTAN
Tél. 02 33 71 23 50
ot.carentan@ccbdc.fr

OFFICE DE TOURISME  
COTENTIN
Tél. 08 05 32 02 00
contact@ot-cotentin.fr

COURSEULLES-SUR-MER
Tél. 02 31 37 46 80
contact@coeurdenacretourisme.com

GRANDCAMP-MAISY
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

ISIGNY-SUR-MER
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

LONGUES-SUR-MER
Tél. 02 31 21 46 87
longues@bayeux-tourism.com

LUC-SUR-MER
Tél. 02 31 97 33 25
contact@coeurdenacretourisme.com

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE
Tél. 02 31 24 23 57
merville-franceville-plage@ncpa-tourisme.fr

MONTFIQUET 
MAISON DE LA FORÊT
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

OMAHA BEACH
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

OUISTREHAM
Tél. 02 31 97 18 63
ouistreham@caenlamer-tourisme.fr

PORT-EN-BESSIN-HUPPAIN
Tél. 02 31 22 45 80
port@bayeux-tourism.com

SAINT-AUBIN-SUR-MER
Tél. 02 31 97 30 41
contact@coeurdenacretourisme.com

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE
Tél. 02 33 21 00 33
ot.sme@ccbdc.fr

GOLD BEACH TOURISME
ASNELLES / CREULLY 
GRAYE SUR-MER  
TILLY-SUR-SEULLES
VER-SUR-MER
Tél. 02 31 80 67 08
contact@goldbeach-tourisme.fr

LES OFFICES DE TOURISME DES PLAGES DU DÉBARQUEMENT

SAUF MENTION CONTRAIRE - UNLESS SPECIFIED OTHERWISEGRATUIT/FREE
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EMBRASEMENT DES PL AGES
DESSIN GÉANT SUR LE SABLE PAR SYM ARTS

PIQUE-NIQUES • BALS • CONCERTS
Lieux & programme complet

80e-normandie.fr

  DU 31 MAI AU 2 JUIN 

MARATHON DE LA LIBERTÉ
NORMANDY RUNNING FESTIVAL 

CAEN	  F3
 Stade Hélitas de Caen  I  17 h 30 à 21 h

→ �Un panel unique d’épreuves en hommage aux évènements 
du D-Day permettant à toutes et à tous de participer selon 
son niveau de pratique et ses envies.

→ �A unique panel of events in tribute to the D-Day allowing 
everyone to participate according to his level of practice and 
his desires.

Infos marathondelaliberte.fr - 09 72 44 91 49  

  DU 1ER AU 9 JUIN 

80E ANNIVERSAIRE AU NORMANDY  
VICTORY MUSEUM

CARENTAN-LES-MARAIS 	  A2
Rue de la Fourchette-Saint-Pellerin  I  9 h 30 à 23 h

→ �Riche programme pour le 80e : accueil de vétérans, démonstrations de 
véhicules, animations en intérieur et extérieur du musée, conférences 
(machine Enigma), séances de dédicaces, projections de films… Tours en 
dodge 44€/pers. 

→ �Rich program for the 80th: reception of veterans, demonstrations of 
vehicles, animations inside and outside the museum, conferences (Enigma 
machine), signing sessions, film projections…Dodge tours from the museum 
44€/pers.

Infos www.normandy-victory-museum.fr - 02 33 71 74 94

  1ER JUIN 

SALON DU LIVRE : LES PAGES  
DU DÉBARQUEMENT 
BOOK FAIR : D-DAY PAGES

CARENTAN-LES-MARAIS • Rue de la Mare  I  10 h à 18 h 	  A2
→ �Dans la galerie E.Leclerc, plongez dans l'histoire avec "les pages du débar-

quement", un évènement littéraire dédié à la Seconde Guerre mondiale et 
au débarquement. Une dizaine d'auteurs présents.

→ �In the gallery E.Leclerc, dive into history with "the pages of the landing", a 
literary event dedicated to the Second World War and the landing. A dozen 
authors present.

Infos 02 33 71 64 44 

  1ER JUIN 

SPECTACLE / SHOW « FORTITUDE »
SHOW « FORTITUDE »

CHERBOURG-EN-COTENTIN 	  A3
Rue Vastel - bibliothèque Jacques Prévert - Centre culturel Le Quasar

→ Spectacle historique. 
→ �Historic show.

Infos Mairie 02 33 08 26 00

Retrouvez les visites  
guidées et les conférences  
sur le programme web /
Find out more about the guided tours 
and lectures on the web programme

FEUX D’ARTIFICE SUR LES PLAGES - SAMEDI 1ER JUIN - 23H30 • Lire en détail carte page 18
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  DU 1ER AU 9 JUIN 

OVERLORD HISTORICAL DAYS
COLLEVILLE-SUR-MER	  D2
OVERLORD MUSEUM   I  9 h 30 à  19 h

→ �9 jours de manifestations pour fêter le 80ème anniversaire du Débarquement.
→ �9 days of events to celebrate the 80th anniversary of the D-Day Landings.

Infos 02 31 22 00 55 - www.overlordmuseum.com

  1ER JUIN 

MARCHE INTERNATIONALE POUR LA PAIX
INTERNATIONAL MARCH FOR PEACE

SAINTE-MARIE-DU-MONT 	  B1
Musée du Débarquement Utah Beach  I  10 h à 17 h

→ �Marche historique de 20km. Trois départs : 10 h Utah Beach / Sainte Marie 
du Mont / Turqueville. Arrivée à Sainte-Mère-Eglise vers 17 h.

→ �Historic walk of 20km. Three departures: 10h Utah Beach/ Sainte Marie du 
Mont/ Turqueville. Arrival at Sainte-Mère-Eglise around 17h.

Infos 02 33 41 41 48

  1ER JUIN 

DÉFILÉ ET EXPOSITION DE VÉHICULES 
MILITAIRES
PARADE AND EXHIBITION OF MILITARY VEHICLES

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE 	  G3
Parking de la plage  I  14 h

→ �Cortège pour rejoindre la Batterie de Merville. 14 h - 16 h 30 : exposition 
sur le parking de la plage. 16 h 30 : défilé avenue de Paris jusqu'à la Batterie.

→ �Parade that leads to the Merville Battery. 2pm-4.30pm: exhibition on the 
parking lot of the beach. 4.30pm: parade avenue de Paris until La Batterie.

Infos 02 31 91 47 53 - www.batterie-merville.com

  2, 4, 6 ET 7 JUIN 

ANIMATION AUTOUR DES PARACHUTISTES
PARATROOPER ANIMATION

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE 	  G3
Musée de la Batterie de Merville  I  14 h

→ �Découvrir tous les secrets de préparation des parachutistes, des prépara-
tifs jusqu’au saut, durant la guerre. Inclus dans le prix d'entrée au musée.

→ �Discover all the secrets of paratroopers' preparation, from preparation to 
jumping, during the war. Included in the entrance fee to the museum.

Infos 02 31 91 47 53 - www.batterie-merville.com

  1ER JUIN 

CONCERT POUR LA PAIX
PEACE CONCERT

CABOURG Hippodrome	  G2
 Avenue Michel d’Ornano  I  18 h

→ �80 jeunes musiciens du lycée humboldtschule de Bad Homburg donneront 
ce concert en présence de personnalités de leur ville jumelle. Première 
partie : Big Band de l’école de musique de Cabourg Normandie Pays d’Auge.

→ �80 young musicians from the Humboldtschule Bad Homburg will give this 
concert in the presence of personalities from their twin city. First part: Big 
Band of the music school of Cabourg Normandy Pays d’Auge.

Infos Office de tourisme - 02 31 06 20 00 

  1ER JUIN 

CONCERT « LES DÉPANNEURS »
BERNIÈRES-SUR-MER -  Place du 6 juin  I  19 h à 22 h	  F2

→ �Laissez-vous embarquer dans un univers traditionnel québécois endia-
blé… en attendant le grand feu d’artifice régional tiré sur la plage, avec le 
groupe Les Dépanneurs. 

→ �Let yourself be immersed in a wild Quebec tradition… waiting for the great 
regional fireworks shot on the beach, with the group Les Dépanneurs.

Infos 02 31 96 45 47 

  1ER JUIN 

PIQUE-NIQUE DE LA LIBÉRATION 
BERNIÈRES-SUR-MER 	                F2 
Place du 6 juin  I  19 h à 22 h

→ �La population est invitée à pique-niquer sur la place du 6 juin, le 1er juin 
avant le feu d’artifice tiré à 23 h 30. Tables et chaises à disposition, apéri-
tif offert avec animation musicale. 

→ �The population is invited to picnic on the square of June 6, June 1 before 
the fireworks at 11:30 pm. Tables and chairs available, aperitif offered with 
musical entertainment.

Infos 02 31 96 45 47 
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  1ER JUIN 

CONCERT HISTORIQUE : HOMMAGE AUX HÉROS
HISTORICAL CONCERT: TRIBUTE TO THE HEROES

OUISTREHAM  • Plage de Riva-Bella  I  Sword Beach  I  21 h              G3
→ �De nombreux artistes joueront, tantôt seul, tantôt ensemble, au cœur 

d’une unité de lieu scénique. Présence de Vincent Niclo, Anne-Flore 
Grandsire, Marion Jaussaud, Normandy Highland Pipe-Band, Maastricht 
Police Pipe-Band… Gratuit et sans réservation. Feu d'artifice à 23 h 30.

→ �Numerous artists, will play, sometimes alone, sometimes together, in the 
heart of a stage unit. Presence of Vincent Niclo, Anne-Flore Grandsire, 
Marion Jaussaud, Normandy Highland Pipe-Band, Maastricht Police Pipe-
Band… Free and without reservation. Fireworks at 11:30.

Infos 02 31 97 73 25 - info@ville-ouistreham.fr

  1ER JUIN 

SPECTACLE "LE CHANT DES COMBATTANTES"
SHOW "LE CHANT DES COMBATTANTES"

CARENTAN-LES-MARAIS 	  A2
Plage du Grand Valnoble  I  20 h 30 à 22 h

→ �Spectacle vivant et participatif, retraçant le destin de trois femmes de 
1939 à 1946. 

→ �Live and interactive show, tracing the fate of three women from 1939 to 1946.  

Infos 07 82 28 61 56

  1ER JUIN 

CONCERT 80E ANNIVERSAIRE
BAYEUX • Eglise Saint Patrice  I  20 h 30 à 22 h 30	  D2

→ �Les trois choeurs de l'Orphéon de Bayeux célèbrent le 80e anniversaire du 
Débarquement de Normandie

→ �The three choirs of the Orphéon de Bayeux celebrate the 80th anniversary 
of the Normandy landings

Infos 02 31 92 74 66

  1ER ET 2 JUIN 

PROJECTION "IL FAUT SAUVER  
LE DAKOTA C47 4315073"
PROJECTION "SAVE THE DAKOTA C47 4315073"

MERVILLE-FRANCEVILLE 		   G3
Musée de la Batterie de Merville 17 h

→ �Film documentaire sur le Dakota C47 exposé au musée de la Batterie de 
Merville. Suivi d’un échange avec Serge Marie, le réalisateur.

→ �Documentary film on the Dakota C47 exhibited at the Merville Battery 
Museum. Following the screening an exchange with Serge Marie the director 
is planned.

Infos 02 31 91 47 53 - www.batterie-merville.com

  DU 1ER AU 9 JUIN 

FESTIVAL RÉTRO
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE 	  A1
7 Rue de la Cayenne - Brasserie / Brewery  I  10 h à 23 h

→ �Camp de reconstitution US du 1 au 10 juin. Camp Amérindien du 6 au 9 juin.  
Animation pliage de parachute avec le RCPT les 3 et 8 juin, à partir de  
11h. Marché rétro de 10 h à 19 h du 6 au 9 juin. Concerts les 6, 7, 8, 9 juin.  
Pub et foodtrucks sur place de 10 h à 23 h.

→ �US re-enactment camp from June 1 to 10. Native American camp from June 
6 to 9. Animation parachute folding with the RCPT on June 3 and 8, from 
11am. Retro market from 10am to 7pm from June 6 to 9. Concerts on June 6, 
7, 8, 9. Pub and foodtrucks on site from 10am to 11pm.

Infos 02 33 95 92 67 

  1ER JUIN 

PIQUE-NIQUE CONCERT DE LA
LIBERTÉ D'OMAHA BEACH 
LIBERATION PICNIC & CONCERT

VIERVILLE-SUR-MER 
Rue du Hamel aux Prêtres  I  À partir de 18 h	                  

 C2

→ �Le traditionnel pique-nique géant d'Omaha Beach, devient, 
le « Pique-Nique Concert de la Liberté d'Omaha Beach »  
et se déroule à Vierville-sur-Mer. 3 concerts, pour près  
de 6 heures de live suivis d’un feu d’artifice tiré à 23 h 30.  

→ �The traditional giant picnic of Omaha Beach, which usually 
takes place in Saint Laurent sur Mer, becomes, this year, the 
«Picnic Concert of Freedom of Omaha Beach». Organized 
in Vierville-sur-Mer. 3 concerts, for nearly 6 hours of live 
followed by fireworks at 11:30 pm.  

Infos 02 31 21 46 00 
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  2 JUIN 

LA MARCHE DES HÉROS
MARCH OF HEROES

GONNEVILLE-EN-AUGE  • Église Sainte Croix  I  9 h 30 à 12 h 30      G3
→ �Durant trois heures, suivez les pas des parachutistes et découvrez 

les chemins qu'ils ont empruntés. Inscription obligatoire auprès de la  
Batterie de Merville. 

→ �For three hours, follow the steps of the paratroopers and discover the paths 
they have taken. Compulsory registration with the Merville Battery.

Infos 02 31 91 47 53 - www.batterie-merville.com

  2 JUIN 

14E ÉDITION DU SALON DU LIVRE  
HISTOIRE ET MÉMOIRES
14TH EDITION OF THE HISTORY AND MEMOIRS BOOK FAIR

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Rue de la Liberté  I  10 h à 18 h 30             A1
→ �Quarantaine d'auteurs sur la Seconde Guerre mondiale et de la Normandie. 

Dédicaces, conférences, ateliers et un espace d'animations jeune public. 
Hommage à Joséphine Baker (conférence par son fils et exposition).

→ �Some forty authors around the Second World War and Normandy. Signings, 
conferences and workshops and a kids animations area. Tribute to Josephine 
Baker (lecture by her son and exhibition).

Infos 02 33 21 00 33

  2 JUIN 

DÉFILÉ D-DAY SECTEUR OMAHA BEACH
OMAHA BEACH D-DAY SECTOR SHOW

VIERVILLE-SUR-MER • Boulevard de Cauvigny  I  10 h à 17 h          C2
→ �À 10 h, défilé de véhicules militaires du Dog Green Camp (Vierville-Sur-

Mer) à Saint-Laurent-sur-Mer. Au camp, Baptêmes de 11 h à 17 h. Accès 
gratuit au public, baptêmes à 5€/pers.

→ �10 am - Military vehicle parade, from the Dog Green Camp (Vierville-sur-
Mer) to Saint-Laurent-sur-Mer. Rides at the camp from 11 am to 5 pm. Free 
access, vehicle rides €5/person. 

Infos 02 31 21 46 00

  2 JUIN  

PARACHUTAGE 
PARACHUTE DROPS

CARENTAN-LES-MARAIS 	  A2
Route de Saint-Côme  I  10 h à 16 h

→ ��10 h-12 h : parachutage et démonstration Air Assault par l'armée américaine. 
13 h-15 h : parachutage avec le RCPT depuis des C-47 (avions historiques)
sous réserve météo.

→ �10am-12pm : parachute drops and air assault demonstration by the US Army.  
1pm-3pm : parachute drops with the RCPT from C-47s (historic aircraft). 
Subject to weather conditions.

Infos Mairie - 02 33 42 74 00 - application DDAY live

  2 JUIN 

TANKS DAY
VIERVILLE-SUR-MER 	  C2
Route de la Chassé aux Prix  I  14 h à 18 h

→ �Présentation dynamique et pédagogique de véhicules avec explicatif his-
torique et technique par Romain Doublet (MILITARY MACHINE FR). Traduc-
tion en direct. Exposition exceptionnelle de véhicules blindés.

→ �Dynamic and educational presentation of vehicles with historical and 
technical explanation by Romain Doublet (MILITARY MACHINE FR). Live 
translation. Exceptional exhibition of armored vehicles. 

Infos www.dday-omaha.fr

  2 JUIN 

DÉFILÉ DE VÉHICULES MILITAIRES ET  
PRESTATION DE CORNEMUSES
PARADE OF MILITARY VEHICLES AND BAGPIPES

CŒUR DE NACRE 
13 h 15 jusqu'à 19 h	                    F2

→ �Défilé de véhicules militaires avec arrêts de 30 à 45min 
dans les communes de Luc-sur-Mer (Place du Petit Enfer) /  
Langrune-sur-Mer (Place du 6 juin) / Saint-Aubin-sur-Mer 
(Square des Canadiens) / Bernières-sur-Mer (Place du 6 juin) /  
Courseulles-sur-Mer (Place de Gaulle) fin vers 19 h suivi d'un 
concert du groupe " Les fils de Juno " de 18 h à 20 h 30 (Îlot des 
Français).

→ �Parade of military vehicles with stops from 30 to 45min in the 
towns of Luc-sur-Mer (Place du Petit Enfer) / Langrune-sur-Mer 
(Place du 6 juin) / Saint-Aubin-sur-Mer (Square des Canadiens) /  
Bernières-sur-Mer (Ilôts des Français) / Courseulles-sur-Mer 
(Place de Gaulle) end around 7pm followed bya concert of " Les 
fils de Juno " from 6 pm to 8.30 pm (Ilôts des Français)

Infos 02 31 97 30 41
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  2 JUIN 

CONCERT DE LA LIBERTÉ 
FREEDOM CONCERT

COLLEVILLE-SUR-MER • OVERLORD MUSEUM  I  16 h à 21 h 30    D2
→ �Initiations au lindy-hop (danse des années 40 et 50) de 16 h à 18 h. 19 h 

30 à 21 h 30 concert des D-Day Ladies. Le public est invité à venir habillé 
en années 40-50 pour une belle ambiance festive. Nocturne au musée 
jusqu’à 21 h.

→ �Come and learn lindy-hop (dance of the 40s and 50s) from 4pm to 6pm. 
7:30 pm to 9:30 pm, concert by the D-Day Ladies. The public is invited to 
come dressed in 40-50’s for a beautiful festive atmosphere. Nocturnal at 
the museum until 9pm.

Infos 02 31 22 00 55 - www.overlordmuseum.com

  2 JUIN 

DÉFILÉ DE CIVILS EN TENUE D'ÉPOQUE
PARADE OF CIVILIANS IN PERIOD CLOTHING

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Rue Eisenhower  I  16 h à 17 h 	  A1
→ �Défilé de passionnés habillés en tenue d'époque civiles et résistants des 

années 40 (piétons, véhicules et chevaux). 
→ �Parade of enthusiasts dressed in civil and resistant period dress of the 40s 

(civils, vehicles and horses). 

Infos 02 33 41 41 35 - www.airborne-museum.org

  2 JUIN 

SOIRÉE D'OUVERTURE DES PIPER'S
OPENING NIGHT OF PIPER’S

COLLEVILLE-MONTGOMERY • Salle Le Caprice  I  17 h à 23 h 30      G2
→ �Exposants autour du D-Day, restauration et pub, aubade des pipers 

(joueurs de cornemuse), défilé de véhicules militaires d’époque… Concert :  
Spoon O’Porridge (folk Celtique) clôturera la soirée.

→ �Exhibitors around the D-Day, catering and pub, pipers (bagpipers) aubade, 
parade of military vehicles of the time… Concert: Spoon O'Porridge (Celtic 
folk) will close the evening.

Infos 06 31 40 63 75 

  DU 2 AU 5 JUIN 

BATEAUX DE NORMANDIE FÊTE  
LE 80E ANNIVERSAIRE DU DÉBARQUEMENT
BATEAUX DE NORMANDIE CELEBRATES  
THE 80TH ANNIVERSARY OF THE D-DAY

MONDEVILLE 	  G3
Nouveau bassin près de l’École de voile de Caen-Mondeville

→ �Visite des bateaux historiques à quai. Équipages marins alliés en uni-
formes d'époques en situation sur les ponts. Concert swing " Swing" avec 
standards de l'époque : Dimanche 2 juin à 17 h.

→ �Visit the historic boats at the dock. Allied crews in period uniforms on the bridges. 
Concert swing "Swing" with standards of the time: Sunday, 2 June at 5 pm.

Infos 06 14 99 57 68

  2, 3, 6 ET 9 JUIN 

ENQUÊTE D-DAY AU CHÂTEAU  
DE FONTAINE-HENRY !
D-DAY INVESTIGATION AT FONTAINE-HENRY CASTLE!

FONTAINE-HENRY 	  F2
3 Place du Château  I  15 h à 17 h

→ �Enquête D-Day : Mai 1944, dans un abri secret à Caen. Un agent britannique 
convoque une réunion afin de partager les dernières informations récoltées :  
le Débarquement est imminent ! Jeu en équipes, environ 2 h d’animation, 
réservation obligatoire auprès du Château de Fontaine-Henry.

→ �D-Day investigation: May 1944, in a secret shelter in Caen. A British agent 
calls a meeting to share the latest information: the Landing is imminent! 
Game in teams, about 2 hours of animation, reservation required at the 
Château de Fontaine-Henry.

 + LE  5 JUIN  

SOIRÉE / EVENING BALL « DANCING DAY »
→ �Bal de la Libération au Château.  
→ �Liberation Ball at the Castle 

Infos 02 31 26 93 67  

  3 JUIN 

EXPOSITION DE VÉHICULES HISTORIQUES
EXHIBITION OF HISTORIC VEHICLES

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE 	  A1
6 rue Eisenhower  I  18 h à 20 h

→ Exposition de véhicules d’époque sur la place autour de l'église. 
→ �Exhibition of vintage vehicles in the square around the church.

Infos 02 33 41 31 18
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  3 JUIN  

MARCHE INTERGÉNÉRATIONNELLE  
INTERGENERATIONAL WALK

Sainte-Mère-Église   I  13h30                       	 	  A1
→ �Marche symbolique de vétérans de la Seconde Guerre mondiale et de 

vétérans d’autres conflits.
→ �Symbolic march by Second World War veterans and veterans of other conflicts.

Infos 02 33 54 18 90 

  DU 3 AU 6 JUIN

LANDING FOR CRISBECQ
SAINT-MARCOUF • 1 Route de Crisbecq  I  10 h à  18 h                        A1

→ �4 jours d'animations sur le site. Camps US & allemands, surplus militaire, 
véhicules d'époque, animations 11 h, 14 h & 16 h. 7 juin à 21 h : Spectacle 
nocturne & feu d'artifice.

→ �4 days of animations on the site. US & German camps, Military surplus, 
Vintage vehicles, Animations 11h, 14h & 16h. 7 June at 9pm: Night show & 
fireworks.

Infos 06 68 41 09 04

  DU 3 AU 8 JUIN 

BAPTÊME EN JEEP 
JEEP TOURS

CARENTAN-LES-MARAIS 		  A2
9 Village des Ponts Douve  I  11 h à 16 h

→ �Départ Monument Lt Col Robert Wolverton, départ pour des baptêmes 
en jeep.

→ �Departure Monument Lt Col Robert Wolverton, departure for baptisms in jeep.

Infos 06 36 46 15 06 

  3 JUIN 

SENTIER DE LA MÉMOIRE 
MEMORY TRAIL

HIESVILLE • 1 rue de Franqueville  I  14 h 30	  A2
→ �Sur les traces du 506 PIR et du 327 GIR de la 101e Airborne. Les différents 

sites de parachutages, de planeur, le QG du colonel Sink et du général 
Maxwell Taylor, la batterie du Holdy, le poste de secours du capitaine 
Georges L. Lage, le premier hôpital de la 101e au château de la Colombière.

→ �In the footsteps of the 506 PIR and 327 GIR of the 101st Airborne. The 
various parachute sites, glider, the headquarters of Colonel Sink and 
General Maxwell Taylor, the battery of Holdy, the rescue station of Captain 
Georges L. Lage, the first hospital of the 101st at the castle of Colombière.

Infos et réservation 02 33 21 00 33

  3 JUIN

D-DAY PIPER'S TOUR
COLLEVILLE-SUR-MER  	  D2
Route du Cimetière Americain 15 h à 17 h

→ �Parade et aubade des Pipes & Drums au sein du cimetière Américain. Plus 
de 13 nations de musiciens présents cette année.

→ �Parade and aubade of Pipes & Drums in the American cemetery. More than 
13 nations of musicians present this year.

Infos 06 68 95 67 50

  3 JUIN 

CONCOURS MODE ANNÉES 40 
40S FASHION CONTEST

CARENTAN-LES-MARAIS 	  A2
Normandy Victory Museum  I  17 h à 19 h

→ �Concours de mode des années 40 / hommes, femmes, enfants / tenues 
de travail, style campagnard et chic. Initier l’œil du grand public aux ten-
dances de la mode durant la Seconde Guerre mondiale. 

→ �40s fashion contest/ men, women, kids/ work outfits, country style and 
chic. Introduce the public to fashion trends during the Second World War.

Infos 02 33 71 74 94 

  3 ET 7 JUIN 

BAL DU D-DAY AVEC « LES P'TITES MÔMES »
D-DAY BALL WITH « LES P'TITES MÔMES »

SAINT-LAURENT-SUR-MER 	  C2
27 rue du Val  I  19 h à 00 h

→ �Venez en tenue d’époque pour profiter des musiques des années 40 
jusqu'à nos jours avec le groupe " Les P' tites mômes " (Restauration sur 
place)

→ �Come in period dress to enjoy music from the 40s to the present day with 
the group "Les P' tites mômes " (Food on site)

Infos 06 87 40 35 63

  3 JUIN 

AUBADE DE 100 MUSICIENS 
AUBADE OF 100 MUSICIANS

ARROMANCHES-LES-BAINS 	  E2
Esplanade du musée du Débarquement  I  18 h à 20 h

→ �Une aubade de 100 musiciens dont cornemuses et tambours écossais.
→ �An aubade of 100 musicians including bagpipes and Scottish drums.

Infos 02 31 22 34 31 - www.musee-arromanches.fr

PAYANT

PAID 
ACTIVITY
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  3 JUIN 

PROJECTION "THE LITTLE BLACK DEVILS"
CARENTAN-LES-MARAIS 	  A2
2 Village de l'Amont 20 h 30 à 23 h 00

→ �Progression des troupes canadiennes lors du Débarquement de Norman-
die. En présence de l’équipe du film et de l’association Maple Leaf. Suivi 
d’une séance de questions/réponses. VF sous-titrée anglais.

→ �Progress of Canadian troops during the Normandy landings. In the presence 
of the film team and the Maple Leaf association. Followed by a question/
answer session. VF with English subtitles.

Infos et réservation www.dday-experience.com

  DU 4 AU 9 JUIN 

6 JOURS DE FESTIVITÉS  
À SAINTE-MÈRE-EGLISE
6 FESTIVE DAYS IN SAINTE-MÈRE-ÉGLISE

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE 	  A1
6 rue Eisenhower  I  Toute la journée

→ �Sainte-Mère-Église, lieu historique incontournable vous pro-
pose 6 jours d’animations pour célébrer la liberté retrouvée !  
Au programme : bourse militaria, exposition de véhicules 
d’époque, démonstrations commentées, concerts, théâtre, 
projections, sauts de précision, reconstitutions historiques, 
comédie musicale, concours de mode, musique rockabilly… 

→ �Sainte-Mère-Église, a must-see historic site, offers 6 days of 
entertainment to celebrate the rediscovered freedom! On the 
program: militaria scholarship, commented demonstrations, 
exhibition of vintage vehicles, concerts, theater, projections, 
precision jumps, historical re-enactments, musical, fashion 
contest, rockabilly music…  

Infos Mairie 02 33 41 31 18 - www.ot-baieducotentin.fr

  4 JUIN 

CONCERT DES ACTEURS DE BAND OF BROTHERS
BAND OF BROTHERS ACTORS CONCERT 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • 6 rue Eisenhower  I  21 h À 22 h 30            A1
→ �Concert des acteurs de la série Band of Brothers emmené par Damian 

Lewis. Musiques blues/rock.
→ �Concert of the actors of the Band of Brothers series led by Damian Lewis. 

Blues/rock music.

Infos 02 33 41 31 18 

  4 JUIN 

SALON DU LIVRE 
BOOK FAIR

COLLEVILLE-SUR-MER •  OVERLORD MUSEUM  I  10 h à 17 h 30       D2
→ �Des auteurs spécialisés sur la Bataille de Normandie seront présents ; historiens, 

illustrateurs de bandes-dessinées ou encore auteurs de livres pour enfants.
→ �Authors specializing in the Battle of Normandy will be present; historians, 

illustrators of comics or authors of children’s books.

Infos 02 31 22 00 55 - www.overlordmuseum.com

  4 JUIN 

REMEMBRANCE TOUR
TILLY-SUR-SEULLES  • D13  I  14 h à 16 h	  E3

→ �Convoi de véhicules militaires de 1944 passant par les cimetières du  
Commonwealth de Tilly-sur-Seulles, Hottot-les-Bagues et Fonte-
nay-le-Pesnel. Présentation statique des véhicules. 

→ �Convoy of 1944 military vehicles passing through the Commonwealth 
cemeteries of Tilly-sur-Seulles, Hottot-les-Bagues and Fontenay-le-
Pesnel. Static presentation of vehicles.

Infos Office de Tourisme - 02 31 80 67 08

  4 JUIN 

PROJECTION DU FILM  
"THE GIRL WHO WORE FREEDOM"

SAINTE-MARIE-DU-MONT • Place de l'Église  I  17 h à 19 h             B1
→ �Projection plein air du film documentaire « The girl who wore freedom ».  

Film tourné sur place. Après la projection, échange avec l’équipe de 
production américaine et normande et des témoins présents dans le 
documentaire, Dany Patrix, Ceo Bauer (vétéran américain). Projection 
sous-titrée (français et anglais).

→ �Open-air screening of the documentary film “The girl who wore freedom.” 
After the screening, exchange with the American and Norman production 
team and witnesses present in the documentary, Dany Patrix, CEO Bauer 
(American veteran). Screening with subtitles (French and English).

Infos Mairie - 02 33 71 58 00 
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  4 JUIN 

PROJECTION « 1944 : LES COLIS 
SONT BIEN ARRIVÉS" 
SCREENING "1944: PACKAGES ARRIVED SAFELY"

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE  • Cinénacre  I  18 h à 20 h                    F2
→ �Histoire inconnue de deux enfants israélites Arthur et Adrien Ostier, cachés 

par leurs parents en mars 1944, dans la congrégation de la Vierge Fidèle à 
Douvres-la-Délivrande. 

→ �The unknown story of two Jewish children, Arthur and Adrien Ostier, who 
were hidden by their parents in March 1944 in the Congregation of the Virgin 
Faithful in Douvres-la-Délivrande.

Infos 02 31 36 14 65

  DU 4 AU 18 JUIN 

LA LIBÉRATION DE GATTEVILLE
LIBERATION OF GATTEVILLE

GATTEVILLE-LE-PHARE • Place Notre-Dame  I  10 h à 18 h             B3
→ �Deux semaines de festivités pour célébrer la Libération de Gatteville. 
→ �Two weeks of festivities to celebrate the Liberation of Gatteville.

Infos Gatteville Héritages 06 63 48 25 45 - www.encotentin.fr

  5 JUIN 

CONVOI GOLD BEACH 80 ANS : 1944-2024
CONVOI GOLD BEACH 80 YEARS ON: 1944-2024

ASNELLES • Rue du Débarquement  I  8 h 30 à 12 h	  E2
→ �Convoi de véhicules militaires de 1944. Départ d'Asnelles à 8 h 30, arrêt au 

mémorial britannique de Normandie à Ver-sur-Mer à 10 h et arrivée à Graye-
sur-Mer vers 11 h 30. Présentation statique des véhicules sur les lieux d'arrêt. 

→ �Convoy of military vehicles from 1944. Departure from Asnelles at 8.30am, stop  
at the British memorial of Normandy at Ver-sur-Mer at 10 am, and arrival at 
Graye-sur-Mer at 11.30am. Static presentation of vehicles at the stopping places.

Infos 02 31 80 67 08
  5 JUIN 

PARACHUTAGES 
PARACHUTE DROPS

AZEVILLE • La Rue  I  10 h 30 à 18 h	  A1
→ �Les parachutistes de l’association Canopy Parachuting Team (RCPT) sau-

teront sur la batterie d’Azeville. Observation des parachutages à partir de 
10 h 30. Sauts prévus à 11 h 30 et 17 h. Concert - Restauration sur place.

→ �Canopy Parachuting Team (RCPT) parachutists will jump on the Azeville 
battery. Parachuting observation from 10:30 am. Jumps scheduled at 11:30 
a.m. and 5:00 p.m. Concert - On-site catering.

Infos 02 33 40 63 05 

  5 JUIN 

JOURNÉE FESTIVE À CARENTAN 
FESTIVE DAY

CARENTAN-LES-MARAIS • place du Valnoble  I  9 h à 22 h   A2 
→ �Rassemblement et défilé de véhicules d’époque, concert 

de jazz, projection " La Horse ". Lâcher de lanternes.
→ �Gathering and parade of vintage vehicles, jazz concert, 

projection «La Horse. Release of lanterns.

Infos 02 33 71 26 58 - www.ot-baieducotentin.fr

  5 JUIN 

GRANDE PARADE INTERNATIONALE 
DES PIPERS SUR SWORD BEACH
PIPERS PARADE

COLLEVILLE-MONTGOMERY 		   G2
Place du Débarquement  I  15 h 30 à 17 h

→ �Près de 200 musiciens, de 13 nations différentes : Grande 
parade par bands sur le Boulevard Maritime, avec le survol 
d'avions PIPER d’époque (aviation de reconnaissance 
Britannique). Un film mémoriel animé (témoignage de Bill 
Millin) sera diffusé sur grand écran en parallèle de l’aubade.

→ �Nearly 200 musicians, from 13 different nations; Great parade 
by bands on Maritime Boulevard, with the overflight of PIPER 
aircraft of time (British reconnaissance aviation). An animated 
memorial film (testimony of Bill Millin) will be broadcast on the 
big screen in parallel with the aubade.

Infos 06 31 40 63 75
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  5 JUIN 

SENTIER DE LA MÉMOIRE
MEMORY TRAIL

PICAUVILLE • Rue de l'Église  I  18 h à 22 h	  A1
→ �Marche commentée en français et anglais sur les faits historiques de la 

commune en 1944. Un détachement de soldats américains participera à 
cette marche. 

→ �Walk with commentary in French and English on the history of the commune 
in 1944. 

Infos 02 33 41 02 48 

  5 JUIN 

CONCERT ET FEU D’ARTIFICE 
CONCERT AND FIREWORKS

BENOUVILLE • Esplanade ouest de la salle polyvalente  I  19 h à 20 h    G3
→ �Concert d'accueil des familles et amis des vétérans du Major Howard. Les 

musiciens (cornemuses et caisses Écossaises) joueront sur le pont Pega-
sus en même temps que le feu d'artifice tiré depuis les rives du Canal de 
Caen à 23 h 30. 

→ �Major Howard Family and Veteran Friends Welcome Concert. The musicians 
(bagpipes and Scottish boxes) will play on the Pegasus bridge at the same 
time as the fireworks fired from the banks of the Canal de Caen at 11.30pm. 

Infos 02 31 44 62 01

  5 JUIN 

CINÉMA EN PLEIN-AIR :  
LA GRANDE VADROUILLE
OPEN AIR CINEMA

LANGRUNE-SUR-MER • Parc des Chasses  I  22 h à 23 h	  F2
→ �Dans le cadre du 80e anniversaire du Débarquement, le film culte : La 

Grande Vadrouille sera diffusé en extérieur. 
→ �As part of the 80th anniversary of the landing, the cult film: La Grande 

Vadrouille will be broadcast outdoors. 

Infos 06 88 24 38 90 

  DU 5 AU 6 JUIN 

MARCHE IMMERSIVE
IMMERSIVE WALK

SAINTE-MARIE-DU-MONT • Place de l'Église  I  23 h à  2 h             B1
→ �Marche commentée et immersive sur les traces des parachutistes améri-

cains à Sainte-Marie-du-Mont la nuit du 5 au 6 juin. Départ de l’église pour 
aller jusqu’à la batterie.

→ �Guided and immersive walk in the footsteps of the American paratroopers 
in Sainte-Marie-du-Mont on the night of 5 to 6 June. Departure from the 
church to the battery.

Infos 02 33 44 81 20 

  5 JUIN

JOURNÉE FESTIVE À SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  
FESTIVE DAY IN SAINTE-MÈRE-ÉGLISE

SAINTE-MÈRE-EGLISE • 6 rue Eisenhower  I  10 h à 23 h 45            A1
→ �Journée d’animations au cœur du village historique ! 
→ Day of entertainment in the heart of the historic village!

Infos 02 33 41 31 18

  DU 5 AU 8 JUIN 

ILS NE SAVAIENT PAS  
QUE C'ÉTAIT IMPOSSIBLE...
THEY DIDN'T KNOW IT WAS IMPOSSIBLE...

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE  	  G3
Batterie de Merville  I  22 h

→ �Reconstitution, son et lumière comme une rétrospective de 
l’histoire de l’assaut de la batterie, rendant hommage aux 
parachutistes libérateurs du 9e Bataillon du colonel Otway. 

→ �Reconstruction, sound and light as a retrospective of the 
history of the battery assault, paying tribute to the liberating 
paratroopers of Colonel Otway's 9th Battalion. 

Infos 02 31 91 47 53 - www.batterie-merville.com
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  6 JUIN 

ANIMATION MUSICALE 
DES "VICTORY BELLES"
CONCERT OF THE « VICTORY BELLES »

CHERBOURG-EN-COTENTIN 
Place du Général de Gaulle  I  08 h 30 à 13 h 30 	  A3

→ �Le groupe de musique arrivé avec le paquebot Seabourn Ovation se pro-
duira lors du marché, place de Gaulle. Musiques des années 1940.

→ �The music group that arrived with the liner Seabourn Ovation will be 
performing at the market in Place de Gaulle. Music from the 1940s.

Infos Mairie - 02 33 08 26 00 

  6 JUIN 

DÉBARQUEMENT ET EXPOSITION  
DES PÉNICHES DE DÉBARQUEMENT  
PAR LES ROYAL MARINES BRITANNIQUES
LANDING AND DISPLAY OF LANDING CRAFT 
BY THE BRITISH ROYAL MARINES

ASNELLES 
Boulevard de la Mer  I  8 h 45 à 15 h	  E2

→ �Découvrez le débarquement des Royal Marines Commandos britanniques 
sur Gold Beach. Restez pour admirer les péniches de débarquement [10 h 
à 15 h] ou rejoignez une marche commémorative jusqu'à Port-en-Bessin 
(voir l'événement « Dans les pas du 47 Commando »).

→ �Discover the landing of the British Royal Marines Commandos on 
Gold Beach. Stay to admire the landing craft [10am to 3pm] or join a 
commemorative march to Port en Bessin (see the "In the footsteps of the 
47 Commando" event).

Infos Office de tourisme - 02 31 21 94 02 

  6 JUIN 

LES HÉROS OUBLIÉS D'UTAH BEACH
THE FORGOTTEN HEROES OF UTAH BEACH

SAINTE-MARIE-DU-MONT  	  B1
Face au musée - Opposite the museum  I  6 h 30 à 7 h 30

→ �Débarquement par les airs et par la mer et démonstration 
par les Navy Seals, accompagné d’environ 150 reconstitueurs 
et de véhicules amphibies. 

→ �Landing by air and sea and demonstration by the Navy Seals, 
accompanied by around 150 re-enactors and amphibious 
vehicles. 

Infos  02 33 23 61 95 

  6 JUIN 

DANS LES PAS DU 47E COMMANDO  
DES ROYAL MARINES
IN THE FOOTSTEPS OF THE 47TH COMMANDO ROYAL MARINES

ASNELLES À PORT-EN-BESSIN-HUPPAIN                           	  E2
Départ/Departure Asnelles  
Parking principal, à côté du blockhaus  I  8 h 45 à 17 h 30

→ �Marche d’environ 20km sur les traces du 47e commando des Royal 
Marines. Navette prévue. Réservation obligatoire.

→ �A 20km walk in the footsteps of the 47th Royal Marines Commando. Shuttle 
bus provided. Booking essential.

Infos 06 86 26 76 39 - walk@47RMCommando.org  

  6 JUIN 

BATTLEFIELD TOUR DU FRONT DE TILLY : 
1944-2024

TILLY-SUR-SEULLES • 18 Rue du 18 Juin 1944  I  9 h à 12 h                 E3
→ �Convoi de véhicules militaires de 1944 à Tilly-sur-Seulles puis Lingèvres, 

Audrieu, Cristot et Fontenay-le-Pesnel. Présentation statique des véhi-
cules et description des événements de 1944 sur les lieux d'arrêt.

→ �Convoy of military vehicles from 1944 to Tilly-sur-Seulles then Lingèvres, 
Audrieu, Cristot and Fontenay-le-Pesnel. Static presentation of the 
vehicles and description of the events of 1944 at the stopping places.

Infos Office de Tourisme - 02 31 80 67 08 

  6 JUIN 

RECONSTITUTION ET  
ANIMATIONS HISTORIQUES
HISTORICAL RE-ENACTMENTS AND EVENTS

SAINTE-MARIE-DU-MONT • Rue de Holdy  I  9 h à 17 h	  B1
→ �Reconstitutions et animations historiques avec le groupe ETO. Revivre 

l'histoire de la Batterie du Holdy comme vous ne l'auriez jamais imaginé.
→ �Historical re-enactments and entertainment with the ETO group. Relive the 

history of the Holdy Battery as you would never have imagined.

Infos 02 33 44 81 20

D - D AY  F E S T I VA L  N O R M A N D Y  ›  D U  1 E R  A U  1 6  J U I N  2 0 2 4

M A N I F E S T A T I O N S  E V E N T S

12



  6 JUIN 

D-DAY NORMANDY CUP  
& CONCERTS CELTIQUES

BÉNOUVILLE • Pégasus Bridge  I  10 h à 00 h	  G3
→ �Plus de 70 artistes de plus de 12 nations différentes toute la journée et la 

soirée, à deux pas du mythique « Pegasus Bridge ». 
→ �Over 70 artists from more than 12 different nations all day and evening, a 

stone's throw from the legendary Pegasus Bridge.

Infos B.O.W.U International Association - 06 31 40 63 75

  DU 6 AU 9 JUIN 

GUINGUETTE À L'ATELIER DE CARENTAN
CARENTAN-LES-MARAIS  •  11 Rue Jean Truffaut  I  10 h à 00 h        A2

→ �Ambiance guinguette, exposition civils années 40, concerts, boutique 
éphémère… 8 et 9 juin : séances de dédicaces.

→ �Guinguette atmosphere, 40s civilian exhibition, concerts, temporary shop... 
8th and 9th: signing sessions. 

Infos 06 34 03 46 45

  DU 6 AU 9 JUIN 

RECONSTITUTION ET SPECTACLES 
À CRISBECQ
RE-ENACTMENT AND SHOWS IN CRISBECQ

SAINT-MARCOUF 
Route de Crisbecq  I  10 h à 20 h 30	  A1

→ �11 h -14 h et 16 h : spectacle sur la Bataille des haies, sous forme de 
reconstitution avec véhicules blindés. Le 7 juin à 20 h 30 : spectacle noc-
turne suivi d’un feu d’artifice. Reconstitution d’un campement allemand 
et d'un campement américain.

→ �11a.m.-2p.m. and 4p.m.: re-enactment of the Battle of the Hedges, with 
armoured vehicles. 7 June at 8.30pm: night-time show followed by a 
fireworks display. Reconstruction of a German and American camp.

Infos 09 82 57 61 92 

  DU 6 AU 9 JUIN 

TROISIÈME ÉDITION DU  
"FESTIVAL SWING D-DAY" 
THIRD EDITION OF THE "SWING D-DAY FESTIVAL"

LION-SUR-MER	  G2
10 h à  22 h 30

→ �3 bals swing, concerts du groupe de musiciens « New Orleans », 
 exposition de véhicules militaires et de collection, traversée 
de la Manche par les soldats britanniques le 6 juin, match de 
Rugby des Alliés sur la plage, exposition photos sur le devoir 
de mémoire, conférences sur le D-Day, programmation ciné-
ma, exposition de 3 avions Spitfire sur Sword Beach, joueurs 
de cornemuses, grande tombola des commerçants et parte-
naires, marché de produits franco-britanniques.

→ �3 swing balls, concerts by the "New Orleans" group of musicians, 
exhibition of military and vintage vehicles, crossing of the Channel 
by British soldiers on 6 June, Allied rugby match on the beach, 
photo exhibition on the duty to remember, lectures on the D-Day, 
cinema programme, exhibition of 3 Spitfire aircraft on Sword Beach, 
bagpipe players, large tombola organised by shopkeepers and 
partners, market of Franco-British products. Spitfire aircraft on 
Sword Beach, bagpipe players, a tombola organised by shopkeepers 
and partners, and a market selling Franco-British products.

Infos 02 51 63 60 02

  DU 7 AU 11 JUIN 

80E ANNIVERSAIRE DE LA LIBÉRATION  
DE TRÉVIÈRES
80TH ANNIVERSARY OF THE LIBERATION OF TRÉVIÈRES

TREVIÈRES 
Bourg de Trévières  I  10 h à 16 h	  C2

→ �Reconstitution, conférences, défilés de véhicules, concert, théâtre de 
jazz swing, repas, grand bal de la libération…

→ �Re-enactments, conferences, vehicle parades, concerts, jazz swing theatre, 
meals, a grand liberation ball...

Infos 02 31 22 50 44

12 €
adulte

8 € 
enfant
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  6 JUIN  

JOURNÉE FESTIVE À SAINTE-MÈRE-ÉGLISE
FESTIVE DAY IN SAINTE-MÈRE-ÉGLISE

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE 	  A1
6 rue Eisenhower  I  10 h à 23 h 45

→ �Journée d’animations au cœur du village historique ! 
→ Day of entertainment in the heart of the historic village!

Infos 02 33 41 31 18

  6 JUIN 

DÉFILÉ / PARADE - PEGASUS BRIDGE
BÉNOUVILLE 	  G3
Mairie de Bénouville  I  12 h 30 à 13 h

→ �L’orchestre “The Massed Band of the Pegasus Memorial” / L’orchestre 
“Bagpipers of the World United International Association” / Présence des 
familles et amis des vétérans du Major Howard « Ox and Bucks ».

→ �The Massed Band of the Pegasus Memorial / The Bagpipers of the World 
United International Association Band / Families and friends of Major 
Howard "Ox and Bucks" veterans.

Infos Mairie - 02 31 44 62 01

  6 JUIN 

RECONSTITUTION ET BAL
RE-ENACTMENT AND DANCE

ANGOVILLE-AU-PLAIN 	  A2
Place de l'église  I  10 h à 21 h

→ �10 h - 17 h : reconstitution historique. Hommage aux infirmiers à l'église. 
20 h : Musique d'époque par le groupe Madeeson&Co, Food truck, buvette.

→ �10am-5pm: Historical re-enactment. In honour of the nurses in the church. 
8pm: Period music by the group Madeeson&Co, food truck, refreshments.

Infos www.arcanormandie2024.wixsite.com

  6 JUIN 

SENTIER DE LA MÉMOIRE
MEMORY TRAIL

PICAUVILLE 	  A1
Salle des Fêtes d’Amfreville  I  14 h 30 à 17 h 30

→ �Circuit historique sur les traces des hommes du 508 PIR et 325 GIR lors 
des combats sur Amfreville du 6 au 9 juin 1944. 

→ �Historical tour following in the footsteps of the men of the 508 PIR and 325 
GIR during the fighting at Amfreville from 6 to 9 June 1944. 

Infos 02 33 21 00 33

  6 JUIN 

MARCHE COMMÉMORATIVE
COMMEMORATIVE WALK

SAINT-AUBIN-SUR-MER 	  F2
Salle Cent79  I  14 h 45

→ �Marche de Saint-Aubin-sur-Mer à Tailleville qui retrace le parcours du 
North shore Regiment de Bathurst.

→ �March from Saint-Aubin-sur-Mer to Tailleville, retracing the route of 
Bathurst's North Shore Regiment.

Infos Mairie - 02 31 97 30 24

  6 JUIN 

CONCERT DE SOMME BATTLEFILED  
PIPE BAND'S

ARROMANCHES-LES-BAINS 	  E2
Esplanade du Musée  I  17 h à 18 h

→ �Répertoire musical essentiellement composé d'airs traditionnels écossais, 
et quelques airs irlandais, américains, canadiens et australiens. 

→ �The repertoire consists mainly of traditional scottish tunes, with a few Irish, 
american, canadian and australian tunes.

Infos 02 31 22 34 31 - www.musee-arromanches.fr

  DU 6 AU 8 JUIN

L-BIRDS BACK TO NORMANDY 80E 
CARPIQUET 		  F3
Aéroport de Caen-Carpiquet

→ �Rassemblement d’une quarantaine d’avions de liaison, appe-
lés L-Birds (L pour Liaison). Le 6 juin : Regroupement des avions 
à l'aérodrome de Saint-André-de-l'Eure , ancienne base de la 
Luftwaffe, puis britannique. Les 7 et 8 juin : Vols commémo-
ratifs à partir de l'aéroport de Caen, le long des plages du  
Débarquement. Le 9 juin : Départ éventuel des derniers  
appareils.

→ �Gathering of around forty liaison aircraft, known as L-Birds (L 
for Liaison). 6 June: Aircraft gather at Saint-André-de-l'Eure 
airfield, formerly a Luftwaffe base, then a British base. 7 and 
8 June: Commemorative flights from Caen airport, along the 
D-Day landing beaches. 9 June: Possible departure of the last 
aircraft.

Infos www.l-birds.fr
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  6 JUIN

DÉAMBULATION D’UN PIPE BAND 
PIPE BAND DEMONSTRATION 

CREULLY-SUR-SEULLES  
30 Place Edmond Paillaud  I  15 h à 15 h 30		                  E2

→ �Le collectif "The Seaforth Highlanders of Holland Memorial Pipes and 
Drums" composé d'une trentaine de musiciens déambulera avec corne-
muses et tambours dans le parc du château et autour du château. 

→ �The Seaforth Highlanders of Holland Memorial Pipes and Drums, a group of 
around thirty musicians, will be strolling through the castle grounds and 
around the castle with their bagpipes and drums. 

Infos 06 84 29 07 16

  6 JUIN

THE FESTIVE BRASS OF MYRTLE BEACH
PORT-EN-BESSIN-HUPPAIN   
Place Georges Seurat  I  18 h 30 à 19 h 30		                  D2

→ �30 musiciens du Festive Brass of Myrtle Beach (Floride, USA) interpréte-
ront des pièces pour orchestre de cuivres.

→ �30 musicians from the Festive Brass of Myrtle Beach (Florida, USA) will be 
performing pieces for brass band.

Infos 02 31 21 92 33 

  6 JUIN 

CONCERT AMÉRICAIN À ISIGNY
ISIGNY-SUR-MER • 8 Rue Thiers  I  18 h 30 à 20 h	  B2

→ �40 jeunes musiciens de l'école interpréteront des œuvres du répertoire clas-
sique ainsi que des musiques populaires américaines et The Stockton Portsmen 
nous enchantera avec cette si populaire musique "Barbershop"!

→ �This string of 40 young musicians from the school will perform works from 
the classical repertoire as well as popular American music, and The Stockton 
Portsmen will delight us with the ever-popular "Barbershop" music!

Infos 02 31 22 17 44

  6 JUIN 

SOIRÉE GUINGUETTE
LIESVILLE-SUR-DOUVE 	  A2
Église  I  20 h à 22 h

→ �Concert de Lady Tinguette, musiques des années 30 françaises et réper-
toire de Vera Lynn.

→ �A concert by Lady Tinguette, featuring music from the French 30s and a 
repertoire by Vera Lynn.

Infos Mairie - 06 06 71 56 56 

  6 JUIN 

FEU D'ARTIFICE
FIREWORKS

ARROMANCHES-LES-BAINS	  E2 
Centre ville  I  23 h 30

→ �Feu d'artifice du 6 juin à Arromanches
→ �Traditional fireworks display at Arromanches on 6 June

Infos 02 31 22 34 31 - www.musee-arromanches.fr

  7 JUIN 

JOURNÉE RENCONTRE VÉTÉRANS-ENFANTS
CHILDREN AND VETERANS DAY

COLLEVILLE-SUR-MER 	  D2
OVERLORD MUSEUM  I  8 h à 15 h 30

→ �Transmission, partage et souvenirs communs seront les points d'orgue. Il sera 
possible pour le public de rencontrer les vétérans de 14 h à 15 h 30 au musée 
Overlord. Concert prévu de 19 h 30 à 21 h 30 par le groupe Mamz'elle Be.

→ �Transmission, sharing and common memories will be the highlights. It will 
be possible for the public to meet the veterans from 14h to 15h30 at the 
Overlord Museum. Concert scheduled from 7:30 pm to 9:30 pm by the group 
Mamz'elle Be.

Infos 02 31 22 00 55 - www.overlordmuseum.com

  6 AU 9 JUIN 

RASSEMBLEMENT DE C47
C47 GATHERING

GONNEVILLE-LE THEIL  • 7 Rue Jean Mermoz                     B3
→ �Les visiteurs ou passionnés pourront observer le plus grand 

rassemblement de C47 de France et voir les avions décoller et 
atterrir, notamment le 9 juin pour le parachutage sur les marais de 
la fière. Accès via parking payant avec accès toute la journée, pré-
sence de food truck, expositions photos, exposition de véhicules.

→ �Visitors or enthusiasts can observe the largest gathering of C47 
in France and see the planes take off and land, especially on 
June 9 for parachuting on the marshes of the proud. Access via 
paid parking with access all day, presence of food truck, photo 
exhibitions, vehicle exhibition.

Infos 08 05 32 02 00
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  7 JUIN 

JOURNÉE FESTIVE
A FESTIVE DAY AT SAINTE-MÈRE-EGLISE

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • 6 rue Eisenhower  I  9 h à 23 h 30               A1
→ �Journée d’animations au cœur du village historique ! 
→ �Day of entertainment in the heart of the historic village!

Infos Mairie - 02 33 41 31 18

  7 JUIN 

REPAS CHAMPÊTRE
OUTDOOR LUNCH

CHEF-DU-PONT • Rue du Capitaine Rex Combs  I  12 h à 14 h            A1
→ �Repas champêtre animé par Clarky Gaibeule et les Ladies for liberty. 

Musiques françaises et américaines des années 40-50. Sur réservation.
→ �Country meal hosted by Clarky Gaibeule and the Ladies for Liberty. French 

and American music from the 40s and 50s. By reservation only.

Infos Mairie - 02 33 41 31 18

  7 JUIN 

DÉFILÉ DE FANFARES
SAINT-LAURENT-SUR-MER • Plage / Beach  I  13 h à 18 h                C2

→ �Des fanfares américaines, incluant University of Florida Gator Marching 
Band et Santa Margarita Catholic High School Eagle Regiment, défilent 
avec 1 200 participants depuis le Ruquet jusqu’à l’esplanade du Monu-
ment Signal à 14 h 30. Concert vers 16 h.

→ �American fanfares including the University of Florida Gator Marching Band 
and Santa Margarita Catholic High School Eagle Regiment over a parade 
with 1,200 participants, from Le Ruquet to the Signal Monument esplanade 
at 2.30pm. Concert around 4pm.

Infos Mairie - 02 31 21 58 29

  7 JUIN 

80E ANNIVERSAIRE DE LA LIBÉRATION  
DU MOLAY ET DE LITTRY

LE MOLAY-LITTRY Moulin de Marcy  I  14 h à 23 h 30	                 C3
→ �Différentes animations avec comme fil rouge la reconstitution du camp 

militaire IndianHead. 19 h 30 : pique-nique géant et feu d'artifice.
→ �A variety of events, including a re-enactment of the IndianHead military 

camp on the Moulin de Marcy site. 7.30 pm : giant picnic with fireworks

Infos 02 31 22 95 14

  7 JUIN 

RASSEMBLEMENT ET DÉFILÉ DE JEEPS
JEEPS GATHERING AND PARADE

LUC-SUR-MER • Parc de la Mairie / Town hall park  I  16 h à 18 h    F2
→ �Défilé de jeeps dans les rues de la ville puis rassemblement en front de mer. 
→ �A jeep parade through the streets of the town, followed by a rally on the 

seafront.

Infos Mairie - 02 31 97 32 71

  7 JUIN 

GRAND DÉFILÉ DE VÉHICULES 
POUR LA LIBÉRATION 
GREAT LIBERATION PARADE

PORT-EN-BESSIN-HUPPAIN 	                 D2
Autour des bassins / on the quays I  16 h à 18 h

→ �Défilé de véhicules militaires historiques autour des bassins suivi d’une 
exposition statique sur la Place Georges Seurat ponctuée d’échanges 
avec les reconstituteurs.

→ �Parade of historic military vehicles around the quays followed by a static 
exhibition on the Place Georges Seurat punctuated by exchanges with the 
reconstitutors.

Infos 02 31 21 92 33 

  7 JUIN 

CONCERT : BAND OF LIBERATION
LUC-SUR-MER • Parc de la Baleine  I  17 h à 18 h	                 F2

→ �Grand concert de la troupe «Band of Liberation».
→ Great concert by the "Band of Liberation" troupe.

Infos Mairie - 02 31 97 32 71

  7 JUIN 

ARROMANCHES LIBERTY SHOW
ARROMANCHES-LES-BAINS	  E2 
Plage d'Arromanches / Beach  I  18 h à 20 h

→ �Dans le cadre de la British D-Day Week, exposition statique  
XXL de 300 véhicules historiques du Jour J, face aux vestiges  
du port artificiel Winston Churchill. Scènes musicales : 
Jazz band, Pipe band, chansons françaises. 

→ �As part of British D-Day Week, an XXL static display of 300 
historic D-Day vehicles, opposite the remains of the Winston 
Churchill artificial harbour. Musical stages: Jazz band, Pipe 
band, French songs.

Infos 02 31 22 36 45 
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  7 JUIN 

ORCHESTRE D'HARMONIE D'HÉROUVILLE 
"80 ANS DU DÉBARQUEMENT"
HÉROUVILLE BRASS BAND "80 YEARS OF D-DAY"

HÉROUVILLE-SAINT-CLAIR 	                 F3
Canal d'Hérouville / Edges of the canal  I  19 h

→ �Sur les bords du canal, un hommage en musique sera rendu aux acteurs de 
cette période historique. 

→ �On the banks of the canal, a musical tribute will be paid to those who played 
a part in this historic period. 

Infos 02 31 46 27 29 

   7 JUIN 

BAL DE LA LIBÉRATION
LIBERATION BALL

BERNIÈRES-SUR-MER • Place du 6 juin  I  19 h 30	                 F2
→ �Accompagnées de 6 musiciens, les Mademoiselles vous proposent un ré-

pertoire qui a marqué les années 40 comme Duke Ellington ou Glenn Miller.
→ �Accompanied by 6 musicians, the Mademoiselles will be playing a repertoire 

from the 40s, including Duke Ellington and Glenn Miller.

Infos Mairie - 02 31 96 45 47 

  7 JUIN 

CONCERT SWING
COLLEVILLE-SUR-MER • OVERLORD MUSEUM  I  19 h 30 à 21 h 30      D2

→ �Mamz'elle Bee and the Boyz est un groupe composé de 3 chanteuses et 
4 musiciens, au répertoire swing, Charlestone, Boogie-woogie et jazz 
populaire des années 40. Nocturne au musée jusqu’à 21 h. 

→ �Mamz'elle Bee and the Boyz is a group of 3 female singers and 4 musicians, 
playing swing, Charlestone, Boogie-woogie and popular jazz from the 40s. 
Nocturne at the museum until 9pm.

Infos 02 31 22 00 55 - www.overlordmuseum.com

  7 JUIN 

GINGUETTE DE LA LIBÉRATION
BAYEUX  • VandB  I  18 h à 23 h	                 D2

Des véhicules et associations présents pour le 80e anniversaire, dans une 
ambiance festive et familiale.
Vehicles and associations present for the 80th anniversary, in a festive and 
family atmosphere.

Infos 06 65 71 04 48 

  7 JUIN 

CONCERT AMÉRICAIN
TRÉVIÈRES • Place du marché / Market square  I  20 h 30 à 22 h    C2

→ �3 ensembles venant des Etats-Unis participeront aux festivités commé-
morant la libération de la ville de Trévières.

→ �3 ensembles from the United States will be taking part in the festivities 
commemorating the liberation of the town of Trévières.

Infos 02 31 22 17 44

  7 JUIN 

SPECTACLE NOCTURNE ET FEU D'ARTIFICE
NIGHT SHOW AND FIREWORKS

SAINT-MARCOUF 	                 A1
1 Route de Crisbecq – Batterie de Crisbecq  I  21 h

Infos 06 68 41 09 04

  7 JUIN 

BAL DE LA LIBERTÉ  LIBERTY BALL

BAYEUX • Stade Baron Gérard  I  19h à 23h                         D2 
→ �Concert, bal et restauration sur place (ou amenez votre 

pique-nique). 3 temps musicaux attendent le public Jass, 
swing et ses standards des années 20/30/40, ainsi qu’un 
hommage à Glenn Miller. 

→ �Concert, dance, food and refreshment on site (or bring your own 
picnic). 3 musical highlights await the public: Jass, swing and 
standards from the 20s/30s/40s, and a tribute to Glenn Miller.

Infos 02 31 92 03 30
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EMBRASEMENT DES PLAGES • 23 h 30
→ ��22 feux d'artifice en simultané sur l'ensemble des plages historiques 
→ �22 fireworks display simultaneously  on all the historic beaches 

St-Martin-de-Varreville • Ste-Marie-du-Mont • Grandcamp-Maisy • 
Criqueville-en-Bessin • Vierville-sur-Mer • Colleville-sur-Mer  •   
Aure-sur-Mer • Port-en-Bessin • Longues-sur-Mer • Asnelles • Ver-sur-Mer •  
Graye-sur-Mer • Courseulles-sur-Mer • Bernières-sur-Mer • St-Aubin- 
sur-Mer • Langune-sur-Mer • Luc-sur-Mer • Lion-sur-Mer • Colleville- 
Montgomery • Hermanville-sur-Mer •  Ouistreham • Bénouville 

  SAMEDI 1er JUIN 
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  7 JUIN 

PROJECTION D'UN FILM EN  
PLEIN AIR SUR LA PLAGE
OPEN-AIR FILM SCREENING ON THE BEACH

OUISTREHAM  	                 G3
Plage de Ouistreham Riva Bella / Beach  I  22 h 10 à 00 h

→ �Projection du film "Les Femmes de l'Ombre" sur la magnifique plage de 
Ouistreham Riva Bella, au poste numéro 1.

→ �Screening of the film "Les Femmes de l'Ombre" on the wonderful Ouistreham 
Riva Bella beach, at berth number 1.

Infos 06 07 64 86 59

  DU 7 AU 9 JUIN 

EN MÉMOIRE DU DÉBARQUEMENT
IN MEMORY OF D-DAY 

THAON 	                 F3

→ �7 juin grande veillée - 8 juin expositions, webradio, concert à 19 h - 9 juin 
lecture musicale, expositions…

→ �7 June: evening vigil - 8 June: exhibitions, webradio, concert at 7pm - 9 June: 
musical readings, exhibitions... 

Infos Mairie - 02 31 80 01 36

  8 JUIN 

JOURNÉE FESTIVE
A FESTIVE DAY AT SAINTE-MÈRE-ÉGLISE

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • 6 rue Eisenhower  I  9 h à 23 h 30           A1
→ �Journée d’animations au cœur du village historique ! 19 h 30 à 23 h 25 : 

concerts / 23 h 30 : feu d'artifice sur la place de l'église 
→ �Day of entertainment in the heart of the historic village! 7.30pm to 

11.25pm: concerts / 11.30pm: fireworks in the church square

Infos Mairie - 02 33 41 31 18

  8 ET 9 JUIN 

SPECTACLE AÉRIEN  
ET CAMP DE RECONSTITUTION
AIR SHOW AND RECONSTITUTION CAMP

SAINT-VIGOR-LE-GRAND • Manoir du Petit Magny  I  9 h à 18 h   E2
→ �Mise à l'honneur des aviateurs qui ont servi durant le débarquement du 

6 juin 1944. Camp militaire tout au long de la journée et survol d’un avion 
d’époque. Surprise aérienne.  

→ �Honor the airmen who served during the landing of June 06, 1944. Military 
camp throughout the day and overflight of a vintage aircraft. Air surprise.  

Infos Mairie - 02 31 92 10 23

  8 ET 9 JUIN

GRANDCAMP-MAISY LIBÉRÉ :  
UN VILLAGE ANNÉES 1940 RECONSTITUÉ  
A MAJOR HISTORICAL RE-ENACTMENT

GRANDCAMP-MAISY 
PARKING LEON LEBACHELET  I  10 h à 23 h 	    C2

→ �9 h : régate de l'espoir (participation du vieux gréement l’Union).  
11 h 30 : arrivée de 350 véhicules militaires d'époque et exposition sta-
tique devant la halle à partir de 12 h. 16 h : retour d'exode avec la partici-
pation de plus de 100 habitants de Grandcamp-Maisy en tenue d'époque. 
17 h 30, mariage de la liberté (reconstitution d'époque), célébré par Mon-
sieur le Maire, face à la criée, puis mariage à l’église. 20 h : Bal de la victoire.  
23 h : feux d'artifice sur la jetée.

→ �9am: the regatta of hope (with the participation of the old sailing ship 
l'Union). 11.30am: 350 vintage military vehicles arrive and there is a static 
display in front of the hall from 12pm. 4pm: return of the exodus with the 
participation of more than 100 inhabitants of Grandcamp Maisy in period 
costume. 5.30pm: Freedom wedding (period re-enactment), performed by 
the Mayor in front of the fish market, followed by the wedding in the church. 
8pm: Victory ball. 11pm: Fireworks on the pier.

Infos 02 31 22 64 34

  8 ET 9 JUIN 

ISIGNY SWING FESTIVAL
ISIGNY-SUR-MER 	  B2
Parc de l'Hôtel de Ville et centre-ville  I  10 h à 1 h

→ �Un festival gratuit de deux jours de concerts, danse swing, 
balades en mustang, photobus… Avec en tête d'affiche le 
Ray Collins' Hot Club. Restauration et buvette sur place.

→ �A free two-day festival of concerts, swing dancing, mustang 
rides, photobuses... Headlined by Ray Collins' Hot Club. Food and 
refreshments on site.

Infos 06 81 76 50 72
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  8 ET 9 JUIN

80E ANNIVERSAIRE DE LA LIBÉRATION  
DU MOLAY ET DE LITTRY
80TH ANNIVERSARY’S FESTIVITIES

LE MOLAY-LITTRY • Moulin de Marcy  I  Toute la journée                   C3
→ �Défilé de véhicules militaires et véhicules d'époque, défilé du retour 

d'exode. Bal populaire et démonstration d'un projecteur antiaérien.  
Buvette et restauration sur place.

→ �Parade of military vehicles and vintage vehicles, return from exodus 
parade. Popular dance and demonstration of an anti-aircraft searchlight. 
Refreshments and catering on site.

Infos 06 72 00 10 92

  8 JUIN 

PARADE DU D DAY
COLLEVILLE-MONTGOMERY                  	    G2
Départ / Departure Site Hillman  I  10 h à 12 h 30

→ �Grand nombre de véhicules (85 en 2023), des chanteuses du groupe D DAY 
Ladies et des pipers du Bohu de Colleville-Montgomery. Distribution de 
drapeaux aux enfants.

→ �Huge number of vehicles (85 in 2023), singers from the group D DAY Ladies 
and pipers from Colleville Montgomery's Bohu. Children will be given flags.

Infos 06 07 64 86 59 

  8 JUIN 

JOURNÉE FESTIVE AU HANGAR 
FESTIVE DAY AT THE AIRSHIP HANGAR

ECAUSSEVILLE • La Bazirerie  I  10 h à 23 h 30               	                  A1
→ �Salon du livre toute la journée, 14 h à 18 h : conférence « De Utah à 

Montebourg », 17 h 30 : chorale, 21 h : concert de cornemuse, 23 h : feu 
d’artifice. Présence de food-trucks. 

→ �Book fair all day, 2-6pm lecture "From Utah to Montebourg", 5:30pm choir, 
9pm bagpipe concert, 11pm fireworks. Food trucks available.

Infos 06 81 18 06 65

  8 JUIN 

M.V.C.G LIBERTY CONVOY - 80TH D-DAY
COLLEVILLE-SUR-MER  • Overlord Museum  I  10 h à 19 h                D2

→ �Grand convoi/défilé de véhicules alliés avec 350 véhicules dont 10 chars. 
Départ de l’Overlord Museum vers Grandcamp-Maisy, traversée de la ville 
d’Isigny-sur-Mer. Expositions statiques des véhicules sur ces trois spots.

→ �Large convoy/parade of Allied vehicles with 350 vehicles including 10 
tanks. Departure from the Overlord Museum towards Grandcamp-Maisy, 
crossing the town of Isigny-sur-Mer. Static displays of vehicles at these 
three locations.  

Infos 02 31 22 64 34

  8 JUIN 

JOURNÉE FESTIVE À CARENTAN 
FESTIVE DAY IN CARENTAN

CARENTAN-LES-MARAIS • Place de la République  I  10 h à 19 h      A2
→ �Toute la journée : séance de dédicace à l’Atelier du photographe. 10  h - 16  h :  

port de plaisance, grand rassemblement de véhicules d’époque (jeeps, 
dodges et autres modèles). 14 h 30 : place de la République, concerts 
avec le Big Band de Normandy Jazz Patrol et démonstration de danse 
swing avec Rock N’Go. 16 h : rue Holgate et place de la République, 
GRANDE PARADE avec l’arrivée de l’EXODE (reconstitution de l’exode des 
civils en tenues d’époque) et de la Carentan Liberty March. 17 h : place de 
la République, concert du chanteur Scott Randhal Rhodes « Steele Penny 
», mascotte des restaurants Oncle Scott.

→ �All day: signing session at the Atelier du photographe.  10am - 4pm: 
marina, large gathering of vintage vehicles (jeeps, dodges and other 
models). 2.30pm: Place de la République, concerts by the Normandy Jazz 
Patrol Big Band and swing dance demonstration by Rock N'Go. 4pm: rue 
Holgate and place de la République, GRANDE PARADE with the arrival of 
the EXODE (re-enactment of the civilian exodus in period costume) and the 
Carentan Liberty March. 5pm: Place de la République, concert by singer 
Scott Randhal Rhodes "Steele Penny", Uncle Scott's restaurant mascot.

Infos Mairie - 07 82 28 61 56

  8 JUIN 

LA BERNIÉRAISE 	 	  F2

BERNIÈRES-SUR-MER • Maison des Canadiens  I  10 h à 17 h

→ �Rassemblement nautique qui fête la Liberté retrouvée sur 
la mer et sur la plage : un superbe spectacle pour rendre 
hommage à nos libérateurs.

→ �A nautical gathering to celebrate Freedom regained on the sea 
and on the beach: a superb show to pay tribute to our liberators.

Infos 06 02 69 38 59 
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  8 JUIN 

LIBÉRATION DE TRÉVIÈRES
TRÉVIÈRES  • Le Bourg / Town center  I  10 h à 00 h 30                         C2

→ �Rencontre avec des familles de vétérans, campement américain, reconstitu-
tion de la libération de la ville, théâtre en plein air sur la vie civile de l’époque, 
baptêmes en jeep, exposition. Soirée : Repas sur la place dès 20 h, concert, 
défilés en costumes d’époque. 22 h 30 : Concert et animations de façades. 

→ �Meetings with veterans' families, American camp, re-enactment of the 
liberation of the town, open-air theatre about civilian life at the time, jeep 
christenings, exhibition, etc. Evening: Meal in the square from 8pm, concert, 
parades in period costumes. 10.30pm: Concert and street entertainment. 

Infos Mairie - 02 31 22 50 44 

  8 JUIN 

UN VENT DE LIBERTÉ À REVIERS
A BREATH OF FREEDOM IN REVIERS

REVIERS  Centre bourg et place du Planitre / Town center  I  11 h à 00 h    F2
→ �Initiation à la danse, photos mémoires, exposition photos anciennes, vi-

sites guidées, exposition véhicules militaires, jeux anciens, au rythme de 
la musique swing avec des concerts et des démonstrations de danse sur 
le thème d'une guinguette.

→ �Initiation to dance, memory photos, exhibition of old photos, guided tours, 
exhibition of military vehicles, old games, to the rhythm of swing music with 
concerts and dance demonstrations on the theme of a guinguette.

Infos 02 31 37 94 69

  8 JUIN

DÉFILÉ DE VÉHICULES MILITAIRES 
PARADE OF HISTORIC VEHICLES

ISIGNY-SUR-MER • 8 rue thiers  I  16 h 30             	      B2
→ �Défilé de la libération de 350 véhicules militaires dont des blindés de la 

MVCG France dans le centre-ville d'Isigny-sur-Mer.
→ �Liberation parade of 350 military vehicles, including armoured vehicles from 

the MVCG France, through the town centre of Isigny-sur-Mer.

Infos 02 31 51 24 00

  8 JUIN 

LA PARADE DE LA LIBÉRATION LIBERATION PARADE
THUE ET MUE Rue de Caen, Bretteville-l'Orgueilleuse  I  14 h à 16 h   F3

→ �Dans la rue principale, véhicules civils et militaires d’époque, cornemuses 
et percussions venues en masse et reconstituteurs en tenue d’époque 
défileront. Suivi d’une exposition statique.  

→ �In the main street, period civilian and military vehicles, bagpipes and 
percussion instruments and re-enactors in period costume will be on 
parade. Followed by a static display.

Infos 07 77 31 86 20

  8 JUIN 

DÉAMBULATION 40’S / MUSIC SHOWS
DUO DE CHANTEUSES « HÉLÈNE & AURÉLIE »

LUC-SUR-MER • Parc de la Mairie / Town hall park  I  14 h 30 à 19 h       F2
→ �Plongez dans l’ambiance rétro des années 40 avec la déambulation en-

voûtante dans les rues de Luc-sur-Mer d’un duo de chanteuses. 
→ �Immerse yourself in the retro atmosphere of the 40s as a duo of female 

singers take to the streets of Luc-sur-Mer. 

CONCERT PANAMA SWING
à 19 h     			     F2
→ �Soirée festive au son des rythmes entraînants du swing !    
→ �A festive evening of swinging rhythms!

Infos 02 31 97 32 71  

  8 JUIN 

GRANDE FÊTE DE LA LIBÉRATION 
GREAT LIBERATION DAY CELEBRATION

TOUR-EN-BESSIN  Le Bourg / Town center  I  14 h à 00 h   	   D2
→ �Défilé de véhicules d’époque et nombreuses animations : reconstitutions, 

théâtre, fanfare, exposition de véhicules anciens, photos et documents 
d’époques. 19 h 30 : grand repas en plein air suivi d’un bal populaire. Re-
traite aux flambeaux et feu d’artifice.  

→ �Parade of vintage vehicles and lots of entertainment: re-enactments, 
theatre, brass band, exhibition of vintage vehicles, vintage photos and 
documents. 7.30pm: large open-air meal followed by a popular dance. 
Torchlight procession and fireworks display.

Infos Mairie - 02 31 92 40 74 

  8 JUIN 

MATCH DE FOOTBALL   REMEMBRANCE BOWL
CHEF DU PONT • 9 h        	             A1

→ �Au stade, match de football US entre les militaires de la 82nd et la  
101e airborne.

→ �Remembrance bowl.

Infos Mairie - 02 33 41 31 18

  8 JUIN

D-DAY WEEK 
CAEN •  Place Saint-Sauveur                 	    F3

→ �Ambiance Libération à Caen avec divers évènements, comme une guinguette et 
un bal populaire ou encore un marché vintage, d'autres itinérants, comprenant 
des concerts de jazz déambulatoires et un défilé de véhicules des années 40. 

→ �A Liberation atmosphere in Caen, with a variety of events, including a 
guinguette, a popular dance and a vintage market, as well as travelling 
events, including strolling jazz concerts and a parade of 1940s vehicles.

Infos 02 31 27 14 14 
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  8 JUIN 

GRAND CHORAL POUR LA PAIX 
GRAND CHORAL FOR PEACE

SAINTE-MARIE-DU-MONT - UTAH BEACH 	                 B1
Musée du Débarquement  I  17 h à 22 h

→ �250 choristes amateurs et professionnels, intergénérationnel, qui 
chantent pour la Paix à l’occasion du 80e anniversaire du Débarquement. 
et concert de l’orchestre philarmonique de Baden Baden.

→ �250 amateur and professional choristers from all generations singing for 
Peace on the occasion of the 80th anniversary of the D-Day landings and 
and a concert by the Baden Baden philarmonic orchestra.

Infos 02 31 71 53 35 - www.utah-beach.com

  8 JUIN 

FONTENAY-LE-PESNEL LIBERTY SHOW
FONTENAY-LE-PESNEL • Rue des Fontaines  I  18 h à 23 h               E3

→ �Soirée festive avec le Camion Jazz et la participation de danseurs tradition-
nels Comanches. A la tombée de la nuit, son et lumière sur le thème du DDay.

→ �Festive evening with the Jazz Truck and traditional Comanche dancers. At 
nightfall, sound and light show on the theme of DDay.

Infos 02 31 80 67 08 

  8 JUIN

THE LOVE BEATLES  
BAYEUX  •  Stade Baron Gérard I  19 h                                             	    D2

→ �Concert tribute/hommage aux Beatles. Quatre musiciens passionnés et 
connus à l’international feront frissonner le public sur les airs de leurs 
idoles. Deux heures de show, précédées de Madame Swing en 1ère partie.

→ �A tribute concert to the Beatles. Four passionate and internationally 
acclaimed musicians will thrill the audience to the tunes of their idols. A 
two-hour show, preceded by Madame Swing in the1st part.

Infos 02 31 27 14 14 

  8 JUIN 

BAL DE LA LIBÉRATION 
LIBÉRATION BALL

CARENTAN-LES-MARAIS 		                    A2
30 Chemin du Grand Bas Pays  I  19 h 30 à 01 h

→ �Ambiance de la libération : swing, répertoire français et orchestre améri-
cain ! Démonstrations de danses swing avec l'association Rock n'go. 

→ �Atmosphere of the Liberation: swing, French repertoire and an American 
orchestra! Swing dancing demonstrations with the Rock n'go association.

Infos 02 33 71 23 50

  8 JUIN 

DÉFILÉ VINTAGE ET BAL 
VINTAGE PARADE AND BALL

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE		    F2
Centre-ville / Town center  I  16 h à 23 h

→ �Défilé de personnes costumées, à pied et à vélo suivi par des 
véhicules anciens, militaires et civils. Précédé d’une fanfare 
de 35 personnes : Le Bagad de Lan-Bihoué. Bal en soirée ; une 
buvette et des foods trucks seront à disposition.

→ �A parade of costumed people on foot and on bicycles, followed by 
vintage military and civilian vehicles. Preceded by a 35-strong 
brass band: Le Bagad de Lan-Bihoué. Evening ball; refreshment 
bar and food trucks available.

Infos Mairie - 02 31 36 24 24

  8 JUIN 

SHOW AÉRIEN AIR SHOW

ARROMANCHES-LES-BAINS • 15 h à 18 h	             E2

→ �Show aérien de la prestigieuse Patrouille de France et 
d’avions d’époque. Animations aériennes multiples.

→ �Air show featuring the prestigious « Patrouille de France » and 
vintage aircrafts. Numerous aerial animations.

Infos 02 31 22 34 31 

Entrée 
payante

Paid 
admission
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  8 JUIN

DÉFILÉ DE SOLDATS AMÉRICAINS 
PARADE OF AMERICAN SOLDIERS 

MONTEBOURG • Place du Général de Gaulle	                 B3
→ �150 militaires américains défileront dans Montebourg, accompagnés d'un 

orchestre d'une trentaine d’exécutants.
→ �150 American soldiers will parade through Montebourg, accompanied by a 

thirty-strong orchestra.

Infos Mairie - 02 33 95 40 50

  8 JUIN 

CONCERT DES D DAY LADIES
OUISTREHAM • Esplanade Alexandre Lofi  I  21 h 	          G3

→ �Pendant la Seconde Guerre mondiale, les D-Day Ladies chantaient pour 
remonter le moral des soldats. Ce trio vocal, accompagné par 8 musi-
ciens, interprète des morceaux mythiques des années 1940 du répertoire 
des Andrew Sisters. 

→ �During the Second World War, the D-Day Ladies sang to boost the soldiers' 
morale. This vocal trio, accompanied by 8 musicians, performs legendary 
songs from the Andrew Sisters' 1940s repertoire.

Infos 02 31 97 73 03 

  8 JUIN

SPECTACLE SON, LUMIÈRE ET 
PYROTECHNIQUE
SOUND, LIGHT AND FIREWORKS SHOW

COURSEULLES-SUR-MER • Parc de l'Edit  I  23 h  	    F2
→ �Spectacle unique « La mémoire en un siècle d’histoire ». Grands moments 

des années 20 à nos jours sur écran géant. 
→ �A unique show entitled "Memory in a century of history". On a giant 63 m² 

screen, spectators will be able to see the great moments from the 1920s 
to the present day.

Infos Mairie - 02 31 36 17 17

  9 JUIN 

JOURNÉE FESTIVE À SAINTE-MÈRE-ÉGLISE 
FESTIVE DAY IN SAINTE-MÈRE-ÉGLISE

SAINTE-MERE-ÉGLISE • 6 rue Eisenhower  I 9 h à 23 h 30          A1
→ �Journée d’animations au cœur du village historique !  19 h : grande parade 

avec militaires, véhicules d'époque et vétérans américains.
→ �Day of entertainment in the heart of the historic village! 7pm: great parade 

with soldiers, vintage vehicles and American veterans.

Infos 02 33 41 31 18

  8 JUIN 

UP THE JOHNS! LIBERTY BAL
THUE ET MUE	  F3
Gymnase/ Gymnasium Victor Lorier  I  19 h 30 à 23 h 55

→ �Ambiance de la Libération : décor, lumière, tenues d'époque au son 
des airs anglophones et francophones interprétés par l'orchestre  
Man-zelle Bee and the Boyz. Présence de membres actuels du 
régiment canadien ayant libéré la commune il y a 80 ans.

→ �Liberation atmosphere: decor, lighting, period costumes... to the 
sound of Anglophone and Francophone tunes performed by the Man-
zelle Bee and the Boyz orchestra, Presence of current members of the 
Canadian regiment that liberated the town 80 years ago.

Infos 07 77 31 86 20 

  9 JUIN 

GRAND PARACHUTAGE DE LA FIÈRE
GREAT PARACHUTE DROPS OF LA FIÈRE

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • La Fière  I  9 h 45 à 16 h              A1
→ �À partir de 10 h : Grand parachutage avec des collection-

neurs en tenue d'époque qui sauteront depuis plusieurs C-47, 
avions historiques. Suivi des largages des troupes militaires. 
Prévoir tenue adaptée et pique-nique.

→ �From 10am: Large parachute drop with collectors in period 
costume jumping from several C-47s, historic aircraft. Followed by 
military troop drops. Bring appropriate clothing and a picnic.

Infos appli DDAY LIVE - 02 33 41 31 18 - ot-baieducotentin.fr

SOUS RÉSERVE MÉTÉO • SUBJECT TO WEATHER CONDITIONS
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  9 JUIN

LA LIBÉRATION DE TRÉVIÈRES
LIBERATION OF TREVIÈRES 

TREVIÈRES  • Le Bourg / Town hall                 	    C2

→ �De 10 h à 12 h : campement américain. Matin et après-midi : espace 
musée et exposition dans l’ancien local de La Poste. Midi : repas sur la 
place avec la chorale Sol fa marais do. Après-midi : baptêmes de jeeps 
(4 tours maxi).

→ �From 10.00 am to 12.00 pm: American camp. Morning and afternoon: 
museum area and exhibition in the former premises of the Post Office. 
Lunch on the square with the Sol fa marais do choir. Afternoon: jeep 
baptism (4 laps maximum)

Infos Mairie - 02 31 22 50 44 

  9 JUIN

PIQUE-NIQUE GÉANT
GIANT PICNIC

CARENTAN-LES-MARAIS 		                    A2
Place de la République  I  12 h à 17 h

→ �Pique-nique en musique et concerts jusqu’à 17h : Swing 276, Stomp 
Stomp et démonstration de danse swing de Rock N’Go. Prévoir son repas.

→ �Picnic music and concerts until 5pm: Swing 276, Stomp Stomp and a swing 
dance demonstration by Rock N'Go. Bring your own lunch.

Infos Mairie - 07 82 28 61 56 

  9 JUIN

PIQUE-NIQUE GÉANT
GIANT PICNIC

ISIGNY-SUR-MER           	           B2
Place de l'Hôtel de Ville / Town hall square  I  12 h

→ �Moment de convivialité en parallèle du festival de Swing. Concert.
→ �A convivial occasion to coincide with the Swing Festival. Concert.

Infos Mairie - 02 31 51 24 00

  9 JUIN

CONCERT DE CLÔTURE 
CLOSING CONCERT

BERNIÈRES-SUR-MER 	                    F2
Îlot des Français  I  15 h

→ �Pour clôturer cette semaine de célébrations sur le camp militaire, le 
groupe Les Marie-Claire interprètera des titres des années 40.

→ �To round off this week of celebrations on the military camp, the group Les 
Marie-Claire will be performing songs from the 1940s.

Infos Mairie - 02 31 96 45 47

  9 JUIN

15E SALON DU LIVRE DE LA  
BATAILLE  DE NORMANDIE
15TH BATTLE OF NORMANDY BOOK FAIR

AUDRIEU 	  E3
Château / Castle  I  9 h 30 à 18 h

→ �L'unique salon du livre Normand spécifiquement dédié à la 
Bataille de Normandie. Présence d’une soixantaine d'auteurs, 
une dizaine d'éditeurs, mais également des historiens et 
vétérans. Visite du parc, conférence par Stéphane Jacquet, 
présentation dynamique et statique de véhicules militaires. 

→ �The only Normandy book fair specifically dedicated to the Battle 
of Normandy. Around sixty authors and ten publishers, as well as 
historians and veterans, will be on hand to welcome you to this 
major site of the Battle of Normandy. There will be a tour of the 
grounds, a talk by Stéphane Jacquet, and dynamic and static 
displays of military vehicles.

Infos 06 07 59 46 02
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  9 JUIN

ARROMANCHES DDAY CROSS TRIATHLON
ARROMANCHES-LES-BAINS • Place du 6 juin  I  15 h 30 à 18 h 30      E2

→ �Cadre historique idéal pour la pratique du Triathlon. Natation au milieu du 
port artificiel Mulberry, une partie VTT sur les plages du Débarquement 
puis dans les terres et une course à pied sur les magnifiques hauteurs 
d'Arromanches.

→ �A historic setting that's ideal for triathlons. Swimming in the middle of the 
Mulberry artificial harbour, a mountain bike section on the D-Day beaches 
and then inland and a run on the magnificent heights of Arromanches.

Infos 07 57 01 01 23 

  9 JUIN

PORT-EN-BESSIN LIBER'TEA PARTY
PORT-EN-BESSIN-HUPPAIN • Quai de Gaulle  I  16 h à 18 h             D2

→ �Dans le cadre de la British D-Day Week, exposition statique d'une cen-
taine de véhicules historiques du Jour J, au coeur du premier port pétrolier 
du Débarquement. Scènes musicales : Jazz band, Pipe band, chansons 
françaises.

→ �As part of British D-Day Week, a static display of around a hundred historic 
D-Day vehicles in the heart of the first oil port of D-Day. Musical stages: Jazz 
band, Pipe band, French songs.

Infos 02 31 22 45 80

  9 JUIN

CONCERT DE ORCHESTRE  
DE LA 101E AIRBORNE
CONCERT BY ORCHESTRE DE LA 101ST AIRBORNE

CARENTAN-LES-MARAIS 	                    A2
30 Chemin du Grand Bas Pays  I  20 h 30 à 00 h

→ �Concert de clôture avec l’orchestre de la 101e Airborne et l’harmonie 
municipale.

→ �Closing concert with the 101st Airborne Band and the municipal wind band.

Infos Mairie - 07 82 28 61 56 

  9 JUIN 

BAYEUX LIBERTY PARADE
BAYEUX 
Boulevard Fabian Ware  I  11 h à 12 h 30	  D2

→ �Dans le cadre de la British D-Day Week, traditionnel défilé 
de 300 véhicules historiques - britanniques notamment – 
pour la première fois sur le périphérique sud (Liberty Alley) 
de la première ville libérée de France continentale. Ouver-
ture par un pipe band. Passages d’avions de collection.

→ �As part of British D-Day Week, a traditional parade of 300 
historic vehicles - including British ones - for the first time on 
the southern by pass (Liberty Alley) of the first liberated city in 
mainland France.  Opened by a pipe band. Passage of vintage 
aircrafts.

Infos 02 31 51 28 28

  9 JUIN

LONGUES-SUR-MER LIBERTY EXHIBITION
LONGUES-SUR-MER 		                     D2
Chemin du Grandchamp  I  12 h 30 à 14 h 30

→ �Dans le cadre de la British D-Day Week, exposition statique d'une cen-
taine de véhicules historiques du Jour J, à proximité de la Batterie alle-
mande de défense côtière.

→ �As part of British D-Day Week, a static display of around a hundred historic 
D-Day vehicles, near the German Coastal Defence Battery.

Infos 02 31 21 46 87 
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  12 JUIN

SPECTACLE "LE SILENCE DES VOIX  
QUI SE SONT TUES"
SHOW « THE SILENCE OF VOICES THAT HAVE FALLEN SILENT »

CARENTAN-LES-MARAIS • Théâtre / Theater 20 h       	      A2
→ �Destins croisés de deux hommes, le Général De Gaulle et le Général Eisen-

hower, qui ont laissé leur nom dans l’Histoire.

→ �Crossed destinies of two men the Général De Gaulle and the Général 
Eisenhower, who left their name in history.

Infos 02 33 71 23 50

  14 JUIN

THÉÂTRE : "LIBERTÉ, J'ÉCRIS TON NOM"
THEATRE: "FREEDOM, I WRITE YOUR NAME"

BARNEVILLE-CARTERET 	             A4
Avenue des Douits  I  20 h 30

→ �Témoignages inspirés des lettres et carnets du Débarquement recueillis 
par l’écrivain et historien Jean-Pierre Gueno. Présence d'un camp militaire 
au centre Eugène Godey.

→ �Testimonies inspired by the letters and diaries of the landings collected by 
the writer and historian Jean-Pierre Gueno. There will be a military camp at 
the Eugène Godey centre.

Infos 02 33 53 88 29

  15 ET 16 JUIN

BAL SWING DAY 
HERMANVILLE-SUR-MER 	             G2
Parc municipal / Town park

→ �Bal, initiations et démonstrations de danses Lindy Hop et Balboa propo-
sées au public au début du bal. Initiations d’environ 30 minutes offertes 
par l’association Rock’n Go (Caen).

→ �Ball, Lindy Hop and Balboa dance initiations and demonstrations open to 
the public at the start of the ball. Initiations of around 30 minutes offered 
by the association Rock'n Go (Caen).

Infos Mairie - 02 31 36 18 00

Retrouvez l’intégralité  
des informations sur  
le programme web /
Find all the information  
on the web programme

  11 JUIN

GIRLY SWING BIG BAND 
CAEN • Zénith  I  20 h à 22 h		   F3

→ �Plus grands standards des musiques d’avant-guerre 
(Charles Trenet, Edith Piaf, Mistinguett) pour 2 heures d’un 
show exceptionnel au cœur de la Libération.

→ �Highest standards of pre-war music (Charles Trenet, Edith Piaf, 
Mistinguett) for 2 hours of an exceptional show in the heart of 
the Liberation.

Infos 02 31 27 14 14 
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  DU 1er AU 9 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION HISTORIQUE 
AU CHÂTEAU DE FONTAINE-HENRY
RE-ENACTMENT CAMP AT FONTAINE HENRY CASTLE

FONTAINE-HENRY • 3 Place du Château  I  10 h à 19 h 	      F2
→ �La vie au château pendant l’occupation et après la libération du 6 juin. 

Le 5 juin : animations musicales. Soirée : bal de la libération animé par  
« Dancing day » mise en son et lumière par « Music light ». Parade dans le 
village avec les véhicules et les reconstitueurs le 7 juin 11 h.

→ �Life at the castle during the occupation and after the liberation of June 6.  
June 5: musical entertainment. Evening: liberation ball animated by 
«Dancing day» set in sound and light by «Music light». Parade in the village 
with vehicles and reconstitutors on June 7 11 am.

Infos 02 31 80 67 08

  DU 1ER AU 8 JUIN

CAMP US
AURE-SUR-MER 	      D2
Salle socio-culturelle et terrain / Multipurpose hall  I  9 h à  19 h

→ �Une trentaine de véhicules et une quarantaine d'exposants en uniforme. 
Exposition gratuite de photos anciennes. Projection d'un film thème WW2 
le 6 juin à 23 h.  

→ �Thirty vehicles and forty exhibitors in uniform. Free exhibition of old photos. 
Screening of a WW2 theme film on 6 June at 11 pm.  

Infos 06 14 90 37 37 

  DU 1ER AU 9 JUIN

CAMP NAN WHITE
BERNIÈRES-SUR-MER • Îlot des Français 10 h à 18 h	      F2

→ �Bivouac de reconstitution canadien de la période de la Seconde Guerre 
mondiale. Véhicules militaires canadiens, des radios, une cuisine de cam-
pagne etc... Le dimanche 9 juin 15 h, ambiance musicale avec un concert 
gratuit, groupe Marie-Claire. 

→ �Canadian re-enactment bivouac of the Second World War period. Canadian 
military vehicles, radios, a country kitchen etc... On Sunday 9 June 3 pm, 
musical atmosphere with a free concert, group Marie-Claire.

Infos Mairie - 02 31 96 45 47

  DU 1ER AU 9 JUIN

CAMP KIL ROY
SAINT-CÔME-DU-MONT	      B1
10 h à 20 h

→ �Reconstitution d’un camp américain.
→ �Reconstitution of an American camp.

Infos Association Passeurs de mémoire - 06 36 46 15 06

  DU 1ER AU 9 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION  
« BLOODY GULCH »

MEAUTIS • 9 h à 18 h	      A2
→ �Camp civil et militaire américain et allemand. Reconstitution d’une épi-

cerie de 1944 et d’une école d’autrefois. 9 h - 18 h : visite guidée insolite 
du musée et du manoir. 

→ �American and German civil and military camp. Reconstitution of a grocery 
store in 1944 and a school of yesteryear. 9 am - 6 pm: unusual guided tour 
of the museum and the manor.

Infos 02 33 42 03 22

  DU 1ER AU 8 JUIN

RECONSTITUTION D'UN  
CAMPEMENT MILITAIRE

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE 	     G3
Site et musée de la Batterie de Merville  I  10 h à 18 h

→ �Découvrez la vie et le matériel des soldats durant la 2nd Guerre mondiale.
→ �Discover the life and equipment of soldiers during the 2nd World War.

Infos 02 31 91 47 53

  DU 1ER AU 9 JUIN

CAMP GERONIMO 
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • 14 rue Eisenhower 	   A1

→ �Exposition de nombreux véhicules dont des chars, présentation d'une ex-
position autour des femmes dans l'US Army, animations d'ateliers comme 
le briefing, le déminage, un poste de secours, etc. Spectacle années 40 
sur le camp. 

→ �Exhibition of many vehicles including tanks, presentation of an exhibition 
around women in the US Army, animations of workshops such as briefing, 
demining, a rescue station, etc. Show 40s on the camp.

Infos 02 33 41 41 35

CAMPS DE 
RECONSTITUTION 
Reconstitutions of military camps
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  DU 1ER AU 8 JUIN

OMAHA CAMP 
VIERVILLE-SUR-MER	   C2 
Musée D-DAY OMAHA  I  10 h à 19 h

→ �Nombreuses animations sur le camp, troupes US et allemandes seront 
représentées. Tarif préférentiel pour le musée pendant le camp. 

→ �A lot of animations and the US and German troops will be. Preferential rate 
for the museum during the camp.

Infos 02 31 21 71 80

  DU 1ER AU 9 JUIN

CAMP MILITAIRE AMÉRICAIN  
"DOG GREEN CAMP"

VIERVILLE-SUR-MER 	   C2
Route de Formigny  I  9 h à 19 h

→ �Reconstitution d'un camp militaire allié, exposition d'environ 100 vé-
hicules militaires, baptêmes à bord de véhicules militaires et Sherman, 
défilé de véhicules militaires sur Omaha Beach. 

→ �Reconstitution of an allied military camp, exhibition of about 100 military 
vehicles, baptisms aboard military vehicles and Sherman, parade of military 
vehicles on Omaha Beach. 

Infos 06 07 99 09 89

  DU 1ER AU 9 JUIN

PURPLE HEART LANE CAMP
CARENTAN-LES-MARAIS 		  A2
Route de Saint-Côme  I  10 h à 18 h

→ �Voyage immersif sur les traces de la 101e Airborne. Camps de reconstitu-
tion américain et allemand, tranchées et foxholes.

→ �Immersive journey in the footsteps of the 101st Airborne. American and 
German re-enactment camp, trenches and foxholes.

Infos 06 03 44 17 21

  DU 2 AU 9 JUIN

BATTERIE DE CRASVILLE :  
CAMP TEXAS

CRASVILLE 		    B3
Lieu-dit Les Landes  I  9 h à 20 h

→ �Reconstitution d'un camp américain avec exposition de véhicules : Jeep, 
Harley, Dodge, ambulances, GMC, Weasel, Diamond, Half Track, char en 
mouvement, planeur Waco unique en Europe, infirmerie avec maté-
riel, tente hôpital, aumônerie seront exposés. Visites commentées les 
après-midis.

→ �Recreation of an American camp with vehicle exhibition: Jeep, Harley, 
Dodge, ambulances, GMC, Weasel, Diamond, Half Track, tank in motion, 
Waco glider unique in Europe, infirmary with equipment, hospital tent, 
chaplaincy will be exhibited. Guided tours in the afternoons.

Infos 02 31 97 28 69

  DU 2 AU 8 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION 
MILITAIRE US ET CIVILS
US AND CIVILIAN MILITARY RE-ENACTMENT CAMP

SAINT-LAURENT-SUR-MER 		    C2
27 rue du Val  I  10 h à 19 h

→ �Le " D' DAY MEMORIES CAMP ". Matériels, véhicules et partage auprès de 
toutes les générations ! 

→ �The "D' DAY MEMORIES CAMP". Equipment, vehicles and sharing with all 
generations!

Infos 06 87 40 35 63

  DU 3 AU 10 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION  
AU CHÂTEAU D'AUDRIEU

AUDRIEU 			     E3
Château d'Audrieu  I  10 h à 23 h

→ �Camp de reconstitution Commonwealth. De nombreuses animations 
auront lieu tout au long de la journée. Le 9 juin, exposition de véhicules 
militaires qui auront défilé à Bayeux au préalable et salon du livre de la 
Bataille de Normandie.

→ �Commonwealth re-enactment camp. Many activities will take place 
throughout the day. On June 9, exhibition of military vehicles that will have 
paraded in Bayeux beforehand and book fair of the Battle of Normandy.

Infos 02 31 80 67 08
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  DU 3 AU 5 JUIN  10 h à 19 h
  6 ET 7 JUIN  13 h à 19 h 

CAMP AIRBORNE MEDICAL 
 REENACTMENT
AIRBORNE MEDICAL REENACTMENT GROUP ET HBT'44

HIESVILLE  •  4 route des Gouyes - Château de Colombière              A2
→ �Camp de reconstitution du poste médical de la 326 Airborne Medical 

Company. Visite guidée en français, anglais et néerlandais.
→ �326 Airborne Medical Company Medical Post Re-enactment Camp. Guided 

tour in French, English and Dutch.

Infos 02 33 21 00 33

  DU 3 AU 7 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION
LIESVILLE-SUR-DOUVE  • Église  I  10 h à 18 h	   A2

→ �Camp US « Currahee ». Reconstitution d’un camp militaire américain, ma-
tériels, véhicules et uniformes. Deux associations présentes : Pathfinders 
Group 44 et G.M.C Great Maroilles.

→ �Camp US «Currahee». Reconstitution of an American military camp, 
materials, vehicles and uniforms. Two associations present: Pathfinders 
Group 44 and G.M.C Great Maroilles.

Infos 06 06 71 56 56

  DU 4 AU 8 JUIN

US 28 GENERAL HOSPITAL  
SPECIAL EXHIBITION

LONGUES-SUR-MER  • 17 Rue De L'abbaye  I  10 h à 18 h	   E2
→ �Reconstitution originale, un petit hôpital de campagne tel que ceux  

installés en 1944 par les Alliés.  
→ �Original reconstruction, a small field hospital such as those installed in 1944 

by the Allies.  

Infos 02 31 21 78 41

  DU 1ER AU 9 JUIN

RECONSTITUTION DE CAMPEMENTS 
ALLEMAND ET AMÉRICAIN
RECONSTITUTION OF AMERICAN AND GERMAN CAMP

SAINT-MARCOUF-DE-L'ISLE - Batterie allemande de Crisbecq      A2
→ �Du 6 au 9 juin, spectacles.
→ From 6 to 9 June, shows.

Infos 09 82 57 61 92

  5 ET 6 JUIN

"CAMP ARCA NEVER FORGET"
SAINT-CÔME-DU-MONT • 14 h à 18 h		    B2

→ �D’un côté 40 reconstitueurs soldats US et de l’autre 40 reconstitueurs 
soldats allemands. Mode de vie des soldats de l'époque. Exposition des 
objets nécessaires au campement, de l'équipement militaire et quelques 
véhicules. 

→ �This camp will be divided in two with on one side 40 reconstitutors US 
soldiers and 40 reconstitutors German soldiers. way of life of the soldiers 
of the time. Exhibition of objects needed for the camp, military equipment 
and some vehicles.

Infos 02 33 21 00 33 - www.arcanormandie2024.wixsite.com

  DU 6 AU 9 JUIN

CAMP HILLMAN 2024
COLLEVILLE-MONTGOMERY 
Site Hillman  I  10 h à 12 h et 14 h à 17 h		    G2

→ �Exposition et reconstitution d'un camp militaire et civil de véhicules et 
de matériel d'époque. Ouverture des bunkers, poste de commandement 
allemand. Nombreuses animations. Parade du D-Day au départ du site 
Hillman pour un défilé entre les communes de Colleville-Montgomery et 
de Ouistreham.

→ �Exhibition and reconstruction of a military and civilian camp of vintage 
vehicles and equipment. Opening of the bunkers, German command post. 
Many animations. D-Day parade from the Hillman site for a parade between 
the communes of Colleville Montgomery and Ouistreham.

Infos 06 68 19 28 12
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  JUSQU’AU 31 DÉCEMBRE

CIRCUIT-EXPO PLEIN-AIR  "DANS LEURS PAS"
OUTDOOR EXHIBITION "IN THEIR FOOTSTEPS"

CŒUR DE NACRE 7 COMMUNES • Kiosque à histoires / Stories kiosks    F2

Infos 02 31 37 46 80 

  DU 1ER AVRIL AU 17 NOVEMBRE 

LES JEUX DE BERLIN 1936,  
LE SPORT COMME ARME
THE 1936 BERLIN GAMES, SPORT AS A WEAPON

QUINEVILLE • 18 Avenue de la Plage  I  10 h à 18 h 	   A1

Infos World War II Museum - 02 33 95 95 95 

  DU 6 AVRIL AU 30 NOVEMBRE  

OPÉRATION NEPTUNE, LA NATURE 
DÉBARQUE AVEC L’HISTOIRE
OPERATION NEPTUNE, NATURE AND HISTORY MEET

SALLENELLES • Maison de la nature et de l’estuaire 	   XX

Infos 02 31 78 71 06  

  DU 11 AVRIL AU 30 NOVEMBRE 

" EISENHOWER - DE GAULLE. DE L'AMITIÉ À 
L'ALLIANCE DANS LA GUERRE ET DANS LA PAIX "
"EISENHOWER - DE GAULLE. FROM FRIENDSHIP  
TO ALLIANCE IN WAR AND PEACE"

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Airborne Museum 	   A1

Infos 02 33 41 41 35 

  DU 15 AVRIL AU 23 AOÛT 

"CALVADOS, 6 JUIN 1944 -  
LE JOUR J DANS L’ŒIL DES CIVILS"
"CALVADOS, 6 JUNE 1944 - D-DAY IN THE EYES OF CIVILIANS"

CAEN 		   F3
Archives Départementales du Calvados /  
Departmental archives I  9 h à 17 h

Infos 02 31 47 18 50 

  DU 18 MAI AU 22 SEPTEMBRE

DDAY80 - JEUNESSE ET RÉSISTANCE 
YOUTH AND RESISTANCE

BAYEUX • Mémorial de la Bataille de Normandie	   D2 

Infos 02 31 51 25 50 

  DU 18 MAI AU 22 SEPTEMBRE

DES PAYSAGES AU CŒUR DE LA GUERRE 
LANDSCAPES IN THE HEART OF THE WAR 

CARENTAN-LES-MARAIS 			    A2
3 Village Ponts d'Ouve

Infos Maison du Parc 02 33 71 65 30 

  DU 26 MAI AU 16 JUIN

BRÈVES DE GUERRE 
BITS OF WAR

SAINT-MARCOUF • Eglise / Church  I  9 h à 19 h	  A1 

Infos 06 69 10 52 72

  DU 26 MAI AU 29 SEPTEMBRE

LES AMÉRINDIENS EN NORMANDIE DURANT 
LA SECONDE GUERRE MONDIALE
AMERINDIANS IN NORMANDY DURING THE SECOND WORLD WAR.

VIERVILLE-SUR-MER			     C2
Musée D-Day Omaha - Route de Grandcamp  I  10 h 30 à 18 h

Infos 02 31 21 71 80 

  DU 30 MAI AU 2 JUIN

EXPOSITION PHOTO ET VISITE  
DES PASSERELLES D’OMAHA
PHOTO EXHIBITION AND VISIT OF THE BRIDGES OF OMAHA

VIERVILLE-SUR-MER 			     C2
Boulevard de Cauvigny (salle des fêtes/multipurpose hall)  I  10 h à 18 h

Infos 06 36 18 85 12

EXPOSITIONS 
EXHIBITIONS

Retrouvez l’intégralité des 
expositions et leur contenu  
sur le programme web  /
Find out all about the exhibitions and 
their content on the web programme

2 €
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  01, 02, 08, 15, 16 JUIN

1945 : LE RAPATRIEMENT DES PRISONNIERS, 
DÉPORTÉS, TRAVAILLEURS ET RÉFUGIÉS 
1945: REPATRIATION OF PRISONERS, DEPORTEES,  
WORKERS AND REFUGEES

ROTS • Grange aux Dîmes  I  14 h à 18 h		    F3

Infos 02 31 26 50 54

  DU 1ER JUIN AU 1ER SEPTEMBRE

REGARD SUR CHERBOURG, PORT 
DE LA LIBERTÉ - DANS LES YEUX DE JEAN
A LOOK AT CHERBOURG, A PORT OF FREEDOM – IN JEAN’S EYES

CHERBOURG-EN-COTENTIN • CITÉ DE LA MER  I  9 h à  19 h          A3

Infos 02 33 20 26 69

  DU 1ER AU 26 JUIN

D-DAY OVERLORD EMBROIDERY : 1944-2024
ASNELLES • Boulevard de la Mer	   E2

Infos 02 31 80 67 08

  DU 1ER AU 16 JUIN

"ILS ONT VU LE DÉBARQUEMENT À JUNO 
BEACH ET LA LIBÉRATION DE CARPIQUET"
"THEY SAW THE LANDING AT JUNO BEACH  
AND THE LIBERATION OF CARPIQUET"

BERNIÈRES-SUR-MER 	   F2
Maison des Canadiens Côté Ouest / West side 10 h à 12 h et 14 h à 18 h

Infos www.semaineacadienne.net

  DU 1ER AU 7 JUIN

"INFRARE D-DAY"
COURSEULLES-SUR-MER • Galerie l'Onde  I  10 h à 20 h	   F2

Infos Galerie l'Onde - 06 81 72 49 18

  DU 1ER AU 9 JUIN

EXPOSITION HISTORIQUE ET PHILATÉLIQUE
HISTORICAL AND PHILATELIC EXHIBITION

FORMIGNY LA BATAILLE 	 	   C2
Salle des Fêtes / multipurpose hall  I  9 h à 18 h

Infos 06 10 26 92 37 

  DU 1ER AU 30 JUIN

LES LIBÉRATEURS DANS NOS VILLAGES 
THE LIBERATORS IN OUR VILLAGES

GRAYE-SUR-MER • Grange aux Dîmes	 	   F2

Infos 02 31 80 67 08 

  DU 1ER JUIN AU 29 SEPTEMBRE

EXPOSITION EN DESSINS  
DRAWING EXHIBITION

ISIGNY-SUR-MER • 8 Rue Thiers  I  14 h à 17 h	   B2

Infos Mairie - 02 31 51 24 00

  DU 1ER AU 9 JUIN

"LETTRE DE GUERRE AU CHÂTEAU DE 
VOUILLY" ET PORTES OUVERTES

ISIGNY-SUR-MER • Château de Vouilly  I  14 h à 20 h	   B2

Infos 02 31 22 08 59 

  DU 1ER AU 22 JUIN

SORTIR DE LA GUERRE DE LA BATAILLE  
DE NORMANDIE À LA RECONSTRUCTION
LEAVING THE WAR FROM THE BATTLE  
OF NORMANDY TO RECONSTRUCTION

LANGRUNE-SUR-MER  • Bibliothèque / Library 	   F2

Infos Mairie - 02 31 96 59 44 

  DU 1ER AU 8 JUIN  

LES PIGEONS MILITAIRES
THE PIGEONS SOLDIERS

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE  	   G3
Musée de la Batterie de Merville  I  9 h 30 à 20 h

Infos 02 31 91 47 53

  DU 3 JUIN AU 27 SEPTEMBRE

L’AUTRE DÉBARQUEMENT :  
LES CORRESPONDANTS DE GUERRE 
EN NORMANDIE
THE OTHER D-DAY: WAR CORRESPONDENTS IN NORMANDY 

CREULLY SUR SEULLES 	 	   E2
30 Place Edmond Paillaud

Infos Mairie - 02 31 80 10 61

5 €
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  DU 3 AU 29 JUIN

VESTIGES DE GUERRE, LORSQUE 
L'ARCHÉOLOGIE RACONTE LA BATAILLE  
DE NORMANDIE
VESTIGES OF WAR, WHEN ARCHAEOLOGY  
TELLS THE BATTLE OF NORMANDY

HERMANVILLE-SUR-MER 	 	   G2
Médiathèque JF Sarrasin / Media Library

Infos 02 31 36 18 05 

  DU 3 AU 9 JUIN

ISIGNY CHÈRE LIBERTÉ
ISIGNY DEAR FREEDOM

ISIGNY-SUR-MER 	 	   B2
10 Rue des Religieuses  I  14 h à 19 h

Infos Mairie - 02 31 51 24 00

  DU 4 AU 8 JUIN

US 28 GENERAL HOSPITAL  
SPECIAL EXHIBITION

LONGUES SUR MER   	 	   D2
Abbaye

Infos 02 31 21 78 41

  DU 5 AU 9 JUIN

EXPOSITION D'UN SPITFIRE 
EXHIBITION OF A SPITFIRE

LION-SUR-MER 	 	   G2
Parking face à la mairie / Parking in front of the town hall  I  10 h à 18 h

Infos Mairie - 02 31 36 12 00 

  DU 5 AU 7 JUIN

EXPOSITION DU 46E ROYAL MARINE 
COMMANDO BRITANNIQUE
EXHIBITION OF THE 46TH ROYAL MARINE BRITISH COMMANDO 

LUC-SUR-MER 	 	   F2
Salle du Parc

Infos Mairie - 02 31 97 32 71

  DU 5 AU 16 JUIN

LA VIE DES HABITANTS DE MÉAUTIS,  
DE 1939 JUSQU'À LA RECONSTRUCTION
THE LIFE OF THE INHABITANTS OF MÉAUTIS, FROM 1939 UNTIL  
THE RECONSTRUCTION

MÉAUTIS 	 	   A2
3 la lande Godard  I  9 h 30 à 19 h

Infos Mairie - 02 33 42 19 24

  DU 6 AU 12 JUIN

ALIMENTATION ET HABILLEMENT 
PENDANT L'OCCUPATION
FOOD AND CLOTHING DURING THE OCCUPATION 

LION-SUR-MER 	 	   G2
Galerie Trianon  I  10 h à 18 h

Infos Mairie - 02 31 36 12 00

  DU 1er AU 9 AOÛT

LIRE LE DÉBARQUEMENT
READING THE LANDING

ARROMANCHES 	 	   G2
Galerie Trianon  I  10 h à 18 h

Infos 06 09 75 76 77
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  1ER ET 2 JUIN

BOURSE MILITARIA
PICAUVILLE  •  Rue Marcel Rachine  I  8 h 30 à 17 h 30	   A1

Infos 07 83 19 49 43

  2 JUIN

BOURSE MILITARIA
CARENTAN-LES-MARAIS 
6 Rue du Bel Esnault - Château Bellenau  I  8 h à 16 h	   A2

Infos 06 74 92 76 80

  2 JUIN

BOURSE MILITARIA
GRANDCAMP-MAISY  
Salle Omnisport I 8 h à 18 h                                           	   C2

Infos 02 31 21 46 00  

  3 JUIN et 4 JUIN 

BOURSE MILITARIA
ECAUSSEVILLE • Hangar à dirigeables  I  8 h à 17 h	   A1

Infos 06 08 45 24 65 /  07 78 16 22 96

  4 JUIN

BOURSE MILITARIA
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Rue de la liberté  I  8 h 30 à 17 h 30           A1

Infos 06 62 72 80 83

  5 JUIN

BOURSE MILITARIA
SAINT-CÔME-DU-MONT 
Rue Maréchal Leclerc  I  8 h à 17 h	   A2

Infos 06 36 46 15 06

  7 JUIN

SALON DES ANTIQUITÉS MILITAIRES
VIERVILLE-SUR-MER • Route de Louvieres  I  8 h à 17 h	   C2

Parkings pour les véhicules militaires et civils.
Parking for military and civilian vehicles.

Infos 06 22 11 90 93

BOURSES 
MILITAIRES 
MILITARY FAIRS
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télécharger le programme !

application

www.ddaylive.com

L A N O R M A N D I E C É LÈ B R E L A LI B E RTÉ

w w w . d d a y f e s t i v a l . c o m

Le DDAY Festival  
Normandy continue...

Concerts, festivals, feux  
d'artifice, bals, projections  
en plein air... la liberté est  
célébrée également tout l'été ! 
Concerts, festivals, fireworks, dances, 
open-air screenings... freedom is also 
celebrated all summer long!

www.80e-normandie.fr
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